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O FESTIVAL
THE FESTIVAL

Benvidas e benvidos á undécima edición do 
Festival Internacional de Curtametraxes 
de Bueu. Un ano máis, contaremos co máis 
destacado do cinema internacional en formato 
curto, proxectando preto de 80 películas, 
das cales 22 serán estrea en España e 52 en 
Galicia. Durante os días do evento contaremos 
coa compañía dun bo número de cineastas de 
diferentes países, que participarán en distintas 
presentacións e coloquios relacionados cos seus 
filmes.

A programación completarase cunha morea de 
actividades de carácter cinematográfico, nas que 
intervirán profesionais de recoñecido prestixio, 
como son conferencias, debates, encontros, 
propostas para escolares, programas de radio ou 
obradoiros.

O FICBUEU contará ademais con actividades 
lúdicas ou vinculadas a outras artes, que 
complementarán e enriquecerán o programa: 
concertos, humor, arte urbana, literatura…

Agardamos que gocedes destes nove intensos 
días de cinema no #FICBUEU2018.

Welcome to the eleventh edition of the Bueu 
International Short Film Festival. This year, we will 
be screening close to 80 films, of which 22 will be 
premiering in Spain and 52 in Galicia. During these 
nine days we will be honoured with the presence 
of a good number of filmmakers from different 
countries, who will be taking part in different 
presentations and colloquiums related to their films.

As well as the shorts, the program will be full 
of film-related activities with the participation 
of prestigious professionals; lectures, debates, 
meetings, proposals for school children, radio 
programs and workshops.

FICBUEU has also organised leisure activities 
related to other arts, which will complement and 
enrich the program, such as concerts, humor, urban 
art, literature ...

We hope you enjoy these nine intense days of 
cinema at #FICBUEU2018.
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A programación que conformará o FICBUEU 
2018 contará cun amplo abano de proxeccións 
e actividades, establecéndose tres tipos de 
acceso:

ACTIVIDADES DE ENTRADA LIBRE
• Espectáculos no exterior: Actuacións musicais 

de De Vacas, The Alley Stompers e a Banda de 
Música Artística de Bueu.

• Actividades no Punto de Encontro: Coloquios 
cos cineastas, debate A crítica de cine, charlas 
Foley Artist e A fotografía no cinema, Café con 
CREA, Contacontos de cinema.

ACTIVIDADES DE BALDE, RETIRANDO 
INVITACIÓN NO DESPACHO DE BILLETES
• Acto Inaugural coa estrea das curtametraxes 

da Área Social FICBUEU.
• Proxeccións da Sección Panorama de luns a 

venres, ás 18:00h.
• Encontro con Mabel Rivera.
• Gala Escolas Galegas.
• Concerto Radio Bulebule de Paco Nogueiras.

Estas actividades contan con aforo limitado polo 
que é preciso retirar unha entrada sen custo, que 
serán dispensadas o mesmo día da proxección/
actividade no despacho de billetes. 

ACTIVIDADES PARA AS QUE É NECESARIO 
MERCAR UNHA ENTRADA OU ABONO
• Proxeccións das seccións competitivas do 

FICBUEU (entrada 2,50€ por sesión / Abono 
Sección Internacional 10€)

- Sección Galicia R: sábado 8, ás 20:00h.
- Sección España: domingo 9, ás 20:00h.
- Sección Internacional: do luns 10 ao venres 

14, ás 19:45 e ás 22:00h.
• Gala e Festa de Clausura (entrada 5€)
• De Galicia a Hollywood: Salto ou esforzado 

arrastrase?  (entrada 3€)
• Carne Cruda. 10 Anos, 10 Cidades. Especial 

cine dende o FICBUEU (entrada 5€)
• Debuxando coa luz, con Marc Taeger e Luis 

Davila e a música de Fuzzo (entrada 5€)
• Monólogo de Carlos Blanco (entrada 10€)
• Concerto de Xoel López (entrada 20€)

ACCESO E ENTRADAS   
/ ACCESS AND TICKETS  
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These activities have limited capacity so even 
though they are free it is necessary to withdraw an 
invitation, which will be dispensed on the same day 
of the screening / activity at the ticket office.

ACTIVITIES FOR WICH YOU WILL NEED TO BUY 
A SINGLE TICKET OR GET A WEEKLY PASS
• Screenings of FICBUEU’s competitive sections:
         - Galicia-R Section: Saturday 8th at 8 pm.
         - Spanish Section: Sunday 9th at 8 pm.
         - International Section: Monday 10th to  

           Friday 14th, at 7:45 pm and at 10 pm. 
Single ticket - 2,50€ (per session) 
Weekly pass for the International Section -  10€

• Gala and Closing party (ticket 5 €)
• From Galicia to Hollywood: Leap or Struggle?  

(ticket 3€)
• Carne Cruda: 10 Years, 10 cities. Cinema Special 

from FICBUEU. (ticket 5€)
• Carlos Blanco’s show (ticket 10€)
• Drawing with light, with Marc Taeger, Luis Davila 

and the group Fuzzo (ticket 5€)
• Xoel López’s concert (ticket 20€)

PURCHASE OF TICKETS AND PASSES:
Tickets: they can be purchased through the online 
store, which will be open until 2:00 pm on the same 
day of the screening / activity; or at the festival’s 
ticket office.
Passes for the International Section: it gives access 
to its five days of screenings, from Monday 10th to 
Friday 14th, either for the 7:45 pm session, which 
will include a colloquium  with the filmmakers; or 
for the 10:00 pm session. You can buy this pass 
online on Thursday 6th, or at the ticket office from 
September 7th.

TICKET OFFICE OPENING HOURS:
- Friday 7th, from 5 pm to 10 pm. 
- Saturday 8th and Sunday 9th, from 10:30 am to 

1:30 pm, and from 5 pm to 10 pm.
- From Monday 10th to Friday 14th, from 5 pm to 

10 pm.
- Saturday 15th, from 10:30 am to 1:30 pm, and 

from 5 pm to 10 pm.

The doors will always open 15 minutes before the 
start of each activity or screening.

COMPRA DE ENTRADAS E ABONOS
Entradas: poden adquirirse a través da tenda online, 
que estará aberta ata as 14 horas do mesmo día 
da proxección/actividade, ou ben no despacho de 
billetes do festival.
Abono Sección Internacional: dá acceso aos seus 
cinco días de proxección, do luns 10 ao venres 14, 
ben na sesión das 19:45, que contará con coloquio 
posterior cos cineastas; ou ben na sesión das 22:00 
horas. Poderá adquirirse na tenda online ata o xoves 
6 de setembro, ou ben no despacho de billetes do 
festival a partir do 7 de setembro.

HORARIO DO DESPACHO DE BILLETES
- Venres 7, de 17:00 a 22:00h.
- Sábado 8 e domingo 9, de 10:30 a 13:30, e de 

17:00 a 22:00h.
- Do luns 10 ao venres 14, de 17:00 a 22:00h.
- Sábado 15, de 10:30 a 13:30, e de 17:00 a 

22:00h.
As portas abriranse sempre 15 minutos antes do 
inicio de cada actividade ou proxección.

The programming of FICBUEU 2018 will include a 
wide range of screenings and activities, establishing 
three types of access:

FREE ENTRY ACTIVITIES
• Street shows: musical performances by De Vacas, 

The Alley Stompers and the Bueu Wind Band.
• Activities at the Meeting Point: Colloquia with 

filmmakers and debates with film critics, foley 
artists from Sound Troop and cinematographer 
Lucía Catoira. Also an after-lunch colloquium with 
CREA, the Galician Association of Film Directors; 
and a family-friendly storytelling session.

FREE ACTIVITIES (WITHDRAWING AN 
INVITATION AT THE TICKET OFFICE)
• Inaugural act and the premiere of the short films 

made through FICBUEU’s Social Division.
• Screenings of the Panorama Section from Monday 

to Friday, at 6:00 p.m.
• Meeting with Mabel Rivera.
• Galician Schools Gala.
• Concert Radio Bulebule with Paco Nogueiras.
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CENTRO SOCIAL DO MAR
CENTRO SOCIAL DO MAR

Situado no centro da vila, a carón do mar, o 
Auditorio do Centro Social do Mar será o lugar 
onde se realizarán todas as proxeccións da 
11ª edición do FICBUEU, así coma os actos de 
inauguración e clausura. Nesta edición tamén 
acollerá algunha das actividades que completan 
a programación.
A sala conta con 244 butacas e é accesible 
para persoas con discapacidade. O horario de 
apertura de portas será sempre 15 minutos 
antes do inicio de cada sesión ou actividade.

Located in the centre of the village and by the sea, 
the auditorium of the Centro Social do Mar will be 
the place where all screenings will take place during 
the 11th edition of the FICBUEU. It will also house 
the opening and closing ceremonies, as well as some 
of the activities that complete this year’s schedule. 
The auditorium is furnished with 244 seats and 
is fully accessible for people with disabilities. The 
doors will always open 15 minutes before every 
screening session or activity. 

ESPAZOS   
/ VENUES  



SALA AMALIA DOMÍNGUEZ BÚA 
AMALIA DOMÍNGUEZ BÚA HALL

Fronte ao Centro Social do Mar, atopamos a 
sala Amalia Domínguez Búa que se converterá 
no Punto de Encontro do festival, un espazo no 
que os asistentes ao FICBUEU poderán gozar de 
diversas actividades: coloquios con cineastas, 
charlas vermú, encontros... así como atoparse e 
compartir experiencias.

Opposite the Centro Social do Mar we encounter 
the Amalia Domínguez Búa Hall, which will be 
turning into the MEETING POINT, a space in which 
FICBUEU attendees will be able to enjoy various 
activities, such as conversations with filmmakers, 
acting workshops, a storytelling session...as well as 
allowing for the meeting new people and sharing 
experiences.

MUSEO MASSÓ 
MASSÓ MUSEUM

O Museo Massó está situado a escasos metros 
do Centro Social do Mar, é un dos emblemas 
culturais de Bueu que conta cun gran patrimonio 
marítimo e industrial. O museo acollerá  nunha 
das súas salas o II Mercado da Curtametraxe do 
FICBUEU.

The Massó Museum is located a few metres from 
the Centro Social do Mar and it stands as one of the 
cultural emblems of Bueu, fostering a great marine 
and industrial heritage. The museum will house the 
II Short Film Market.
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Convidados  
/ GUESTS 

Na undécima edición do FICBUEU contaremos 
coa presenza de….
During the 11th edition of FICBUEU we will be 
honoured with the presence of...

Antonio Durán “Morris”
Mónica Camaño
Jorge Coira
Alejo Franzetti
Carmen Gray
Manu Yáñez
Jordi Costa
Jara Yáñez
Sergi Sánchez
Javier Gallego
Juan Gómez-Jurado 
Arturo González-Campos 
Lucía Catoira
Diego Staub e Miguel Barbosa 
Xoel López
De Vacas
Carlos Blanco
Luis Davila
Marc Taeger

E ademais…
An also... 

Fuzzo 
The Alley Stompers
Olalla González
Paco Nogueiras 
Nani Matos
David Novas
Román Santiago
Susana Diz
Asociación de Profesionais da Dirección e a 
Realización de Galicia, CREA  
Usuarias de Adicam
Usuarios da Asociación Juan XXIII
Alumnado do CEE de Vilagarcía

Antonio Durán “Morris”

Sergi Sánchez

Mónica Camaño

Xoel López

Javier Gallego

De Vacas

Olalla GonzálezThe Alley Stompers

Susana Diz Asociación CREA
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Alejo Franzetti

Lucía Catoira

Carlos Blanco

Carmen Gray

Juan Gómez-Jurado D. Staub e  Miguel Barbosa 

Luis Davila

Jorge Coira Manu Yáñez

Arturo González-Campos 

Marc Taeger

Román Santiago

Fuzzo 

David Novas

Asociación Juan XXIII

Paco Nogueiras 

Asociación ADICAM

Nani Matos

CEE Vilagarcía
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PREMIOS DE HONRA  
/ HONOUR AWARDS  

MABEL RIVERA 

Actriz galega de enorme experiencia en teatro, 
cine e televisión, en Galicia é coñecida especial-
mente como a protagonista da comedia de maior 
éxito da TVG, Pratos combinados e, máis recen-
temente, Pazo de familia. Acadou o recoñece-
mento nacional en 2004 coa oscarizada película 
Mar Adentro, de Alejandro Amenábar, que lle 
valeu, entre outros, o Goya á Mellor Actriz de 
Reparto. Na súa filmografía tamén destacan El 
orfanato (J.A. Bayona) ou Los fantasmas de Goya 
(Milos Forman).
Ademais de como actriz ten traballado como 
presentadora, tradutora, axudante de direc-
ción e dobradora (no cine, foi a voz de Michelle 
Pfeiffer en La edad de la inocencia de Martin 
Scorsese).
Nos últimos anos participou nas curtametraxes 
Anacos de Xacio Baño (2012); Dantzariak -Baila-
rines de Axier Salazar (2015) e Ato San Nen de 
Pedro Collantes (2017).
Ten producido, xunto ao director de fotografía 
e realizador de televisión Enrique Banet, os 
documentais: El Salario del Silencio e Unha lousa 
sobre O Courel.

Galician actress of enormous experience in theatre, 
cinema and television, in Galicia she is especially 
well known for her lead role in the comedy Pratos 
combinados (produced by Galician television 
channel, TVG) and, more recently, Pazo de familia. 
She won national recognition in 2004 with the 
Oscar-winning movie The Sea Inside, by Alejandro 
Amenábar, which earned her, among others, the 
Goya for Best Supporting Actress. Her filmography 
also includes The Orphanage (J.A. Bayona) and 
Goya’s Ghosts (Milos Forman).
In addition to being an actress, she has also worked 
as a translator, an assistant director and as a 
dubbing actor (in cinema, she was the voice of 
Michelle Pfeiffer in The Age of Innocence by Martin 
Scorsese).
In recent years she has taken part in the short 
films Anacos de Xacio Baño (2012), Dantzariak / 
Dancers by Axier Salazar (2015) and Ato San Nen 
by Pedro Collantes (2017).
She has produced, along with the photography 
director and television producer Enrique Banet, the 
documentaries: El Salario del Silencio and Unha 
lousa sobre o Courel.
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RODRIGO CORTÉS

Rodrigo Cortés (1973, Pazos Hermos, Ourense) 
sentiu a atracción do mundo do cine e da direc-
ción desde moi novo, polo que cando cumpriu 
os 16 xa dirixira a súa primeira curtametraxe en 
Super-8. As súas primeiras curtametraxes profe-
sionais, Yul (1998) e 15 Days (2001), obtiveron 
múltiples galardóns, o que confirmou a súa 
valía e o seu status coma un talento directivo 
en ascenso, o que finalmente resultaría no seu 
debut como director da longametraxe Concur-
sante (2007), que tamén obtivo varios premios, 
incluíndo o Premio da Crítica no Festival de Cine 
de Málaga.
En 2010 dirixiu e editou a película de suspense 
Buried (Enterrado), protagonizada por Ryan 
Reynolds. A película estreouse no Festival de 
Cine de Sundance e tivo unha grande acolli-
da. En setembro de 2012 estreou Red Lights 
(Luces Rojas), filme que conta coas actuacións 
de Robert De Niro, Sigourney Weaver e Cillian 
Murphy. Este ano terá lugar a estrea da súa nova 
película, Blackwood, protagonizada por Uma 
Thurman e AnnaSophia Robb.

Rodrigo Cortés (1973, Pazos Hermos, Ourense) 
felt the pull of cinema and directing from a young 
age and so by the time he was 16 he had already 
directed his first short film in Super-8. His first 
professional short films Yul (1998) and 15 Days 
(2001) garnered multiple awards, confirming his 
talent and his status as a directing talent on the rise, 
eventually resulting in his first full-length directorial 
debut Concursante (2007), that also earned several 
awards, including the Critics Award at Málaga Film 
Festival. 
In 2010 he directed and edited the thriller Buried, 
starring Ryan Reynolds. The film premiered at the 
Sundance Film Festival, and received considerable 
acclaim. In September 2012 Red Lights was relea-
sed, a film that features performances from Robert 
De Niro, Sigourney Weaver and Cillian Murphy. 
2018 will see the premier of his new film, Down A 
Dark Hall, starring Uma Thurman and AnnaSophia 
Robb.
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JUHO KOUSMANEN

Juho Kuosmanen (1979) é un cineasta e guionis-
ta fi nés. A súa película de graduación -despois 
de estudar na Aalto University entre 2004 e 
2010- foi The Painting Sellers, a cal obtivo cinco 
nomeamentos da Academia Finesa de Cine e 
gañou o primeiro premio en Cinéfondation no 
Festival de Cannes en 2010. A súa seguinte pe-
lícula, The Happiest Day in the Life of Olli Mäki, 
foi proxectada na sección “Un Certain Regard” 
do Festival de Cannes en 2016, onde gañou o 
Premio Un Certain Regard, o recoñecemento 
máis alto outorgado nesa categoría.
Kuosmanen tamén traballou como actor na 
Triloxía do Ártico de Leea Klemola, no Teatro de 
Tampere en Kokkola e en Nova Karleby; ademais 
de dirixir producións de ópera cos directores 
Sakari Oramo e Santtu-Matias Rouvali, incluíndo 
Lulu (2009), Carmen (2010) e Silbersee (2013).

Juho Kuosmanen (1979) is a Finnish fi lm direc-
tor and screenwriter. His graduation fi lm - after 
studying at Aalto University between 2004 and 
2010 - was The Painting Sellers. It was nominated 
for fi ve Finnish Film Academy Awards and won the 
fi rst prize in Cinéfondation in Cannes Film Festival 
in 2010. His following fi lm, The Happiest Day in the 
Life of Olli Mäki, was screened in the “Un Certain 
Regard” section at the 2016 Cannes Film Festival, 
where it won the Prix Un Certain Regard, the 
highest prize awarded in that category.  
Kuosmanen has also worked as an actor in Leea 
Klemola’s Arctic Trilogy, in the Tampere Theatre in 
Kokkola and in New Karleby; and also directed ope-
ra with conductors Sakari Oramo and Santtu-Ma-
tias Rouvali, including productions of Lulu (2009), 
Carmen (2010) and Silbersee (2013). 
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PROCURANDO CINEFILIAS

Os tempos que corren son moi proclives a todo 
tipo de diversidades e eclecticismos. Mais non 
sempre o é tanto se o filtro ao que nos aproxima-
mos provén dos medios de comunicación, fonte 
inesgotable de tópicos e recursos trasnoitados. 
Baixo o halo desta xeneralidade, o cinema non 
deixa de ser vítima constante deste panorama 
gobernado polo fácil consumo e o clixé, algo 
que se acrecenta moito máis no seu formato 
curto que simplemente acaba esmorecendo no 
máis puro ostracismo. É por iso que un festival 
de cinema debe contemplarse como unha festa 
nun dobre sentido, tanto no literal, como pola 
oportunidade única de poder achegarse a aque-
les tesouros ocultos da máis estrita actualidade. 
Despois de dez anos, a nosa Sección Internacio-
nal busca noutra edición máis facerse valedora 
deste principio, sempre baixo a máxima de crear 
novas cinefilias.

Empezabamos falando de diversidade, e así 
se manifesta ao longo dos vinte e dous títulos 
que conforman esta sección do festival. Unha 
variedade fundamentada nos distintos temas 
abordados, mais tamén na súa propia execución, 
o que revela que o presente é alleo a calque-
ra tipo de vencello estilístico. Neste senso, a 
nosa escolma leva a súa pluralidade a través 
de propostas que van dende a proximidade ao 
cinema verité -CHASSE ROYALE-, ata o artificio 

máis teatral -MIN BÖRDA-; dende o drama máis 
cru -XIAO CHENG ER YUE-, ata a comedia máis 
absurda -VIHTA-; dende temas clásicos, como o 
arraigo á terra -THE LAND-, até realidades máis 
actuais, tal é o caso do ollar en torno ao colecti-
vo LGTB -SIRENE-... Todo un punto de encontro 
onde cada quen pode atopar lugares comúns, 
ou mesmo alleos, mais nunca unha sensación de 
indiferenza ante o retratado.

Tamén faciamos referencia ao sentir ecléctico, 
tan habitual na expresión cultural da actualida-
de. Temos que lembrar que vivimos na era da 
posmodernidade, época desprovista de crea-
cións puras, mentres que a súa auténtica pureza 
radica na hibridación e reinterpretación dos 
recursos do pasado. Se a isto sumamos valores 
como a apatía, a importancia concedida á imaxe, 
as redes sociais, a revalorización da natureza 
ou mesmo a posta en dúbida das bases da so-
ciedade, non faltaría ningún ingrediente. Así se 
reflicte en títulos como FIGHT ON A SWEDISH 
BEACH!!, HEYVAN, SKUGGDJUR, BONOBO, 
ou WANNABE, auténticas leccións de cinema 
que gozarían igualmente de valor como vehícu-
los de reflexión para o pensamento actual.

Un festival que é capaz de crear unha historia 
que se reforza ano a ano, tamén se define por 
acadar unha identidade que o singulariza. 
No noso caso, podemos dicir que son tres os 
principios que nunca faltan desde o momento da 
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súa consolidación: reivindicación social, o ollar 
previo á idade adulta e a mirada feminina. Estes 
tres piares incluso poden entenderse como 
próximos, xa que existe moito que traballar para 
dotalos da visibilidade que merecen no eido da 
sociedade. O apelo á denuncia social é case obri-
gatorio para toda manifestación artística desde 
a alborada dos tempos, e así o manifestan os au-
tores de GRIMIZNO e NACHTSCHADE, entre 
outros. Pola súa banda, a tenrura, a inocencia e a 
pureza dos primeiros anos da vida dunha persoa 
son unha fonte inesgotable de historias, algo 
que se pon de manifesto en títulos como CE QUI 
NOUS TIENT, ONE SMALL STEP e VIDI JA TI 
NEA. Máis aló de tendencias, o papel da muller 
sempre gozou da súa xusta presenza no festival, 
tanto polo seu rol protagonista nunha gran 
parte dos títulos, como pola súa condición de 
creadoras, cada vez máis prolífica, tal como de-
mostran as nove realizadoras deste ano. Ambos 
principios converxen á perfección en propostas 
como GRIMIZNO e U PLAVETNILO.

Nin que dicir ten que un festival de curtame-
traxes supón a mellor plataforma para dar a co-
ñecer aos novos valores da cinematografía. Por 
iso mesmo, é toda unha ledicia ver como estas 
promesas medran pouco a pouco dende os seus 
primeiros pasos, máis aínda cando repiten a súa 
presenza. Dous son os nomes que demostran 
que a súa primeira vez no festival non foi froito 
da casualidade, senón un primeiro paso cara 

cousas máis complexas. Sería o caso de Chris-
tophe M. Saber -SACRILÈGE- e Farnoosh 
Samadi -GAZE-, dous nomes que seguirán 
dando que falar. Pola contra, o cine máis curto 
tamén conta con aquelas figuras definidas por 
unha traxectoria confirmada, demostrando 
que a experiencia neste campo entra nas súas 
preferencias. Supón pois un privilexio engadir 
nomes de referencia á nosa festa, como Gilles 
Cuvelier -(FOOL TIME) JOB- e a parella Uri e 
Michelle Kranot -NOTHING HAPPENS-. Sen 
dúbida, existirán novas ocasións para volver 
gozar dos seus futuros traballos.

Todo un percorrido diverso que nos confir-
ma a nosa intención inicial sobre a busca de 
cinefilias de distinto calibre e condición. Mais 
tamén unha oportunidade única para crear 
novamente os cimentos dunha experiencia 
audiovisual propia de cidadáns exempla-
res, tan necesarios nesta sociedade cuxos 
principios culturais viven momentos de crise. 
«Todos os filmes nacen libres e iguais», dicía 
André Bazin, pero máis importante aínda é 
que as súas historias poidan achegarnos ditos 
valores como espectadores. Aquí é onde resi-
den as nosas principais aspiracións en relación 
co noso público, en cuxo caso a presente 
selección lograría o seu obxectivo último.

Severiano Casalderrey



CREATING A PASSION FOR CINEMA
 
We are living through a period of great diversity and 
eclecticism yet seen through the distorting filter of 
the mass media, this diversity is often concealed 
beneath a welter of clichés and outdated ideas.
Seen within this context, cinema, like so much else 
in our lives, is constantly at odds with a world ruled 
by stereotypes and the “throw away culture”, some-
thing which acquires even more predominance in 
the world of short films, which end up being totally 
forgotten within a very short space of time. For this 
reason a Festival of short films should be seen as 
a festival in a double sense, both literally and as 
a unique opportunity to experience those hidden 
treasures which are of vital relevance to the present. 
In this new edition of the Festival and after ten 
years of existence our international selection aims 
to do just that and, as always, create a new passion 
for the cinema.

 We began by mentioning diversity, and this is 
demonstrated by the twenty-two titles which are 
included in this section within the Festival, a funda-
mental variety not only as regards the subject ma-
tter but also with respect to each film´s execution; 
the style of the films is as varied as their content. 
Our selection goes from CHASSE ROYALE, close to 
cinema verité, to the most theatrical “ mise enscène” 
of MIN BÖRDA; from the raw drama, XIAO CHENG 
ER YUE, to the most absurd comedy, VIHTA; from 
the more classic subjects such as the attachment 
to the earth, LAND; to cinema which deals with 
contemporary issues such as SIRENE,which brings 
to us the point of view of the LGTB community. Each 
is a meeting point at which we may share common 
ground, or for that matter, feel at odds, but a mee-
ting point which never leaves us indifferent.

We also touched on eclecticism, so common in 
contemporary cultural expression in all its forms. 
We must remember that we live in post-modern 
times in which there are no pure creations, where 
purity lies in hybridization and  the reinterpretation 
of past sources. This eclecticism, added to values 
such as apathy, the importance given to image, 
social networks, the revaluation of Nature and 
even the questioning of the bases of society itself, 
leaves no stone unturned. This is reflected in films 
such as FIGHT ON A SWEDISH BEACH!, HEYVAN, 
SKUGGDJUR, BONOBO or WANNABE, authentic 
lessons in cinema which are also valid as vehicles for 
reflection on the current ways of thinking.

A festival which is capable of creating a narrative 
which becomes stronger with time can also be said 
to achieve a unique identity. In the case of this 
Festival, we may say that three principles have 
been present since its inception – social vindication, 
adolescence and the passage to adulthood, and 
women’s point of view.  These three pillars can be 
understood as a unity, as, in each case, a lot of work 
remains to be done to give them the visibility they 
deserve within society. Social vindication through 
artistic expression has been almost obligatory since 
time immemorial and this is what the authors of 
GRIMIZNO and NACHTSHADE,among others, 
claim. On the other hand, the tenderness, the 
innocence and the purity in the first years of a 
person’s life are clearly present in titles such as CE 
QUI NOUS TIENT, ONE SMALL STEP, and VIDI 
JA TI NEA. Beyond tendencies, the role of women 
has always been central as a theme in this festival 
and rightly so, with women as the protagonists in 
many of the titles, or as their creators. The work of 
women in film has become increasingly prolific, as 
demonstrated by the presence of 9 female directors 
in this year’s competitive section. Women both as 
protagonists and creators converge perfectly in 
short films like GRIMIZNO and U PLAVETNILO.

18 | 11º FESTIVAL INTERNACIONAL DE CURTAMETRAXES DE BUEU | SECCIÓN INTERNACIONAL 



Needless to say, a short film festival is the best 
platform to bring to our attention new cinemato-
graphic talents and it is a pleasure to see how these 
talents have grown little by little since their first 
tentative steps, and even more so to see them return 
to the Festival. This year we welcome the return 
of two filmmakers whose first time at this Festival 
was evidently not mere coincidence but a first step 
towards more complex things: Christophe M. Saber 
(SACRILÈGE) and Farnoosh Samadi (GAZE); these 
are two names which will continue to be talked 
about. At the same time, the world of short films 
includes names defined by a long and successful tra-
jectory, proving that their work in this field is among 
their own preferences. It is therefore a privilege to 
add names of reference to our Festival such as Gilles 
Cuvelier - (FOOL TIME) JOB - and the couple Uri 
and Michelle Kranot - NOTHING HAPPENS -.There 
will undoubtedly be further occasion for us to enjoy 
their work in the future.

So, after a short but varied journey through diversi-
ty, we can reaffirm our initial intention of “creating 
a new passion for cinema” of different kinds and 
qualities and our desire to use the unique opportu-
nity the Festival offers us, to create again the basis 
of an audiovisual experience befitting exemplary 
citizens, so necessary in this society whose cultural 
principles are living through moments of crisis. “All 
films are born free and equal”, as André Bazin once 
said, but more important is the fact that the stories 
they tell may succeed in transmitting their values to 
us, the spectators. Therein lies our main aspira-
tion in relation to the public and, if in some small 
measure our selection of short films succeeds in this 
task, our short film selection will have achieved its 
final objective. 

Severiano Casalderrey
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INTERNACIONAL 1  
/ INTERNATIONAL 1 

LUNS 10 ÁS 19:45 E 22:00 HORAS
MONDAY 10th, 7:45 PM & 10 PM

CHASSE ROYALE
HEYVAN
DEPENDENT
VIHTA

CHASSE ROYALE
CHASSE ROYALE
2016 / FRANCIA / 28 min.
LISE AKOKA & ROMANE GUERET

Angélique, de 13 anos, vive cos seus múltiples 
irmáns no suburbio de Valenciennes. Un día, no 
colexio, ofrécenlle asistir a unha audición para 
unha película. 
Angélique, 13, lives with her many brothers and 
sisters, in the suburb of Valenciennes. This day, at 
school, she is offered to pass an audition for a film.

REPARTO/CAST: Angélique Gernez, 
Eddhy Dupont, Dhalia Humbert. 

LISE AKOKA & ROMANE GUERET
Esta é a súa primeira curtametraxe.  
This is their first short film. 

Les Films Velvet – Mai-Linh Nguyen 
(contact@lesfilmsvelvet.com) 
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HEYVAN
ANIMAL
2017 / IRÁN /15 min.
BAHRAM & BAHMAN ARK

Un home que quere pasar a fronteira disfrázase 
de carneiro.
A man who wants to pass the border, disguises 
himself as a ram.

REPARTO /CAST: Davoud Noorpoor

BAHRAM & BAHMAN ARK
(bahramark@gmail.com)
- Soyuq (2015)
- Najes (2014)
- The Sunburned (2013) 

Tabriz Ark Film Company – Ali EemaaniRaad 
(info@heyvanfilm.com)
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DEPENDENT
DEPENDENTE
2017 / REINO UNIDO /18 min.
PHIL SHEERIN 

Josh vive nun centro de acollida para menores, 
lonxe da súa nai. Un día recibe unha chamada 
dela e el escapa do centro para rescatala. Pero o 
que ela quere non era o que Josh esperaba…
Josh is in a care home far from his mother. One day 
he gets a phone call from this mum and he breaks 
out to help her, but what she wants isn’t what Josh 
expects…

REPARTO/CAST: Jack Willis, Victoria May, 
Sébastien Hardy, Mark Smalley.

PHIL SHEERIN (phil@philsheerin.com) 
- Scorpion (2015) 
- Skin (2015) 
- North (2014) [FIC’16]
- Withdrawal (2011) 

Escape Films – Michelle Stein  
(michelle@escapefilms.co.uk)
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VIHTA
ODIO / HATE
2017 / FRANCIA – BÉLXICA / 21 min.
FRANÇOIS BIERRY

Serge e catro compañeiros de traballo son 
convidados polo seu novo xefe a pasar o día nun 
balneario. 
Serge and his four colleagues are invited by their 
new boss to enjoy a day in a thermal centre.

REPARTO/CAST: Wim Willaert, Jean-Benoit 
Ugeux, Olivier Bonjour, Jérémie Petrus.

FRANÇOIS BIERRY 
(franzbierry@gmail.com) 
- Solo Rex (2014)

Manifest Pictures – Anaïs Colpin 
(anais@manifest.pictures.com)



INTERNACIONAL 2 
/ INTERNATIONAL2 

MARTES 11 ÁS 19:45 E 22:00 HORAS
TUESDAY 11th, 7:45 PM & 10 PM

DXGAL
NACHTSCHADE 
XIAO CHENG ER YUE
(FOOL TIME) JOB
NEGAH
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DXGAL
A TERRA / THE LAND
2017 / TAIWÁN / 20 min.
HUNG-EN SU

O vello Temu da aldea de Truku segue a traballar 
nas súas terras despois de traspasalas aos seus 
fillos. Pero eles están máis interesados en escoi-
tar as ofertas do promotor inmobiliario. 
Truku elder Temu continues to work in the field after 
he has passed the land down to his sons. But they 
are more interested in talking to the land developer.

REPARTO/CAST: Didi Tulang, Temu Telung, 
Siqay Temu. 

HUNG-EN SU
- The Mountain (2015)

Phbah Film Production - Hung-En Su  
(hsust13@gmail.coml)

2
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NACHTSCHADE
SOMBRA NOCTURNA / NIGHTSHADE
2017 / PAÍSES BAIXOS / 14 min.
SHADY EL-HAMUS

Tarik, un neno de 11 anos, axuda ao seu pai 
a transportar inmigrantes ilegais aos Países 
Baixos. Despois dun accidente, Tarik obtén o 
recoñecemento que sempre quixo do seu pai, 
mais a un prezo elevado. 
Eleven-year-old Tarik helps his father Elias to 
transport illegal immigrants into the Netherlands. 
When an accident occurs, Tarik gains the acknowle-
dgement from his father he has yearned for, but at 
a high price.

REPARTO/CAST: K.Sengul, M.Duygulu.

SHADY EL-HAMUS 
(shadyelhamus@gmail.com)
- Malik (2017) 
- Bestaan is gaan (2017) 
- Mouna’s Keuken (2016)
- Fairuz (2014) 
- Seven Months (2014) 
...

The Rogues - Rianne Poodt 
(rianne@therogues.nl)

XIAO CHENG ER YUE
UNHA NOITE TRANQUILA 
 A GENTLE NIGHT
2017/ CHINA/ 15 min.
QIU YANG

Nunha cidade china, a nai dunha nena desapa-
recida négase a marchar con suavidade cara a 
noite tranquila.
In a nameless Chinese city, a mother with her 
daughter missing, refuses to go gently into this 
good night

REPARTO/CAST: Shuxian Li, Zhongwei Sun, 
Yaning Ding

QIU YANG
(info@someshorts.com)
- A Gentle Night (2017)
- Under the Sun (2015)
- The World (2013)
- Wild Grass Films

(info.wildgrassfilms@gmail.com)



(FOOL TIME) JOB
TRABALLO EN TEMPO DE NECIOS
2017 / FRANCIA / 16 min.
GILLES CUVELIER

Pedro acaba de conseguir un traballo. Non é 
un traballo convencional pero estamos en crise 
e non será moi esixente. É unha verdadeira 
oportunidade e de todas formas Pedro nunca foi 
moi friorento...
Pedro got a new job. A weird one but times are hard 
and it won’t be too demanding. It’s a real chance 
and in any case, Pedro has never really felt the 
cold…

GILLES CUVELIER 
(gillescuv@gmail.com)
- Love Patate (2010)
- Din (2005)

Papy3D Produccions - Richard Van Den Boom 
(festivals@papy3d.com, 
rvdboom@papy3d.com)
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NEGAH
MIRADA / GAZE
2017 / IRÁN - ITALIA /14 min.
FARNOOSH SAMADI

Á volta do traballo, unha muller é testemuña de 
algo que ocorre nun autobús e debe decidir se o 
revela ou non.
On her way back from work a woman witnesses 
something happening on the bus and she has to 
decide if she reveals it or not.

REPARTO/CAST: Marzieh Vafamehr, Amirreza 
Ranjbaran, Pedram Ansari.

FARNOOSH SAMADI 
(farnooshsamadi@yahoo.com) 
- The Silence (2016) [FIC’17]

Three Gardens Films - Pouria Heidary Oureh 
(productions@threegardensfilms.com)
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INTERNACIONAL 3  
/ INTERNATIONAL 3 

MÉRCORES 12 ÁS 19:45 E 22:00 HORAS
WEDNESDAY 12th, 7:45 PM & 10 PM

SIRENE
NOTHING HAPPENS
ONE SMALL STEP
GRIMIZNO
SACRILÈGE

SIRENE 
SEREA / MERMAID
2017 / PAÍSES BAIXOS / 26 min.
ZARA DWINGER

No seu interior, un rapaz de quince anos séntese 
diferente aos demais rapaces da súa contorna. 
Cando fai amizade cunha rapaza, comeza a enre-
darse máis e máis na súa confusión. 
Deep down inside, a fifteen-year-old boy feel 
different from the other boys around him. When he 
becomes friends with a girl, he gets more and more 
tangled up in his confusion. 

REPARTO/CAST: Thor Braun, Olivia Lonsdale.

ZARA DWINGER 
(zara.gina.d@gmail.com)
- Ik geloof dat ik gelukkig ben (2015)

Kapitein Media - Hidde de Vries 
(info@kapiteinmedia.nl)

3
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NOTHING HAPPENS
NON PASA REN
2017 / DINAMARCA - FRANCIA / 12 min.
MICHELLE KRANOT, URI KRANOT

Vai un frío de morte nos suburbios da cidade. 
Mais algunha xente estase a reunir. Agardamos a 
que algo ocorra, pero non acontece nada…
It’s freezing cold in the city suburbs. Yet some people 
are gathering. We are all waiting for something to 
happen. But nothing does…

MICHELLE KRANOT, URI KRANOT. 
- How Long, Not Long (2016)
- Black Tape (2014)
- Hollow Land (2013)
- White Tape (2010)
- The Heart of Amos Klein (2008)
- God on Our Side (2005)

Manifest Pictures – Anaïs Colpin 
(anais@manifest.pictures.com)

ONE SMALL STEP
UN PEQUENO PASO
2017/ EE.UU. / 13 min.
AQSA ALTAF

Unha historia sobre unha nena de 11 anos de 
Compton, California, que soña con ser astronau-
ta mentres tenta concilialo coa realidade das 
súas circunstancias.
A story about an eleven-year-old girl from Compton, 
California, who dreams of being an astronaut as she 
juggles the realities of her circumstances. 

REPARTO/CAST: Charlie Reddix, Destiny Toliver, 
Avanna King.

AQSA ALTAF 
(aqsaaltaff@gmail.com) 
- Karen (2016)

University of Southern California - Derek Tonks 
(cassidy@cinema.usc.edu)
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GRIMIZNO
ESCARLATA / SCARLET
2016 / CROACIA / 17 min.
DIJANA MLADENOVIC

Tras completar unha acción militar con éxito, a 
atmosfera de relaxación e compañeirismo vese 
irreversiblemente perturbada polo descubri-
mento dun crime oculto.
After a completed military action, the atmosphere 
of triumphant relaxation and camaraderie will be 
suddenly and irreversibly disturbed by a revelation 
of a hidden crime.

REPARTO/CAST: Alma Prica, Niksa Butijer, 
Vilim Matula.

DIJANA MLADENOVIC
- Pragovi (2013)

Dijana Mladenovic 
(dijana.mladenovic@pu.t-com.hr)

SACRILÈGE
SACRILEXIO / SACRILAGE
2017 / SUÍZA - FRANCIA / 13 min.
CHRISTOPHE M. SABER

Co xurdir do rumor de que puidera ter roubado 
cartos da mesquita, Saoud enfróntase ás violen-
tas acusacións que poñen en perigo o seu lugar 
na súa comunidade. 
When a rumour comes up that he might have stolen 
money from the local mosque, Saoud must face a 
series of violent accusations which will endanger his 
place in the community.

REPARTO/CAST: Mehdi Djaadi, Kamel Kheroufi, 
Nassim Kheroufi. 

CHRISTOPHE M. SABER 
(saber.christophe@gmail.com)
- Punchline (2017)
- The Valley of Salt (2016)
- Discipline (2014) [FIC’16]
- La vie en rose comme dans les films (2014)
- Frere et Soeur (2013)
- Homme en mouvement (2013)

Salaud Morisset - Zoé Rossion 
(festivals@salaudmorisset.com)
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INTERNACIONAL 4 
/ INTERNATIONAL 4 

XOVES 13 ÁS 19:45 E 22:00 HORAS
THURSDAY 13th, 7:45 PM & 10 PM

WANNABE
FIGHT ON A SWEDISH BEACH!!
U PLAVETNILLO
VIDI JA TI NEA

WANNABE
ASPIRANTE
2017 / AUSTRIA - ALEMAÑA / 29 min.
JANNIS LENZ

Wannabe conta a historia dunha Youtuber, 
“Coco”, que constrúe para si mesma un mundo 
ficticio en internet. 
Wannabe tells the story of a young YouTuber, Coco, 
who builds herself a fictitious world on the Internet. 

REPARTO/CAST: Anna Suk, Simone Fuith, Julia 
Plach, Mathias Dachler.

JANNIS LENZ 
(lenzfilm@gmail.com) 
- Generalprobe (2017)
- Schwerelos (2016)
- Schattenboxer (2015)
- Daheim Und Dazwischen (2014)

Sixpack Film - Dietmar Schwärzler 
(office@sixpackfilm.com)

4
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FIGHT ON A SWEDISH BEACH!!
LOITA NUNHA PRAIA SUECA!!
2016 / SUECIA / 14 min.
SIMON VAHLE 

Loita épica na praia! Isto é o que pasa cando be-
rras “sieg heil” e chamas á muller doutro fulana. 
Tíñano merecido. 
EPIC BEACH FIGHT! This is what happens when 
you yell “sieg heil” and call someone’s wife a whore. 
They had it coming. 

REPARTO/CAST: Stefan Holmberg, Lotti Sjödin, 
Hugo Nylén, William Davidsson

SIMON VAHLE 
(simon@plattformproduktion.se) 
- A Picture in the Head (2013)
- I Am an Island (2010)

Plattform Produktion - Erik Hemmendorff 
(erik@plattformproduktion.se)

U PLAVETNILLO
NO AZUL / INTO THE BLUE
2017 / CROACIA-ESLOVENIA-SUECIA / 20 min.
ANTONETA ALAMAT KUSIJANOVIC 

Nunha idílica illa croata, Julija está desesperada 
por volver conectar coa súa mellor amiga, Ana. 
O seu rexeitamento acende antigas feridas e 
unha violencia que Julija pensara que deixara 
atrás.
On an idyllic Croatian island Julija is desperate to 
reconnect with her best friend, Ana. Her rejection 
ignites old wounds and a history violence Julija 
thought she had left behind.

REPARTO/CAST: Gracija Filipovic, Vanesa 
Vidakovic Natrlin, Dominik Duzdevic.

ANTONETA ALAMAT KUSIJANOVIC 
(antoneta.kusijanovic@gmail.com)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is her first short film. 

Blade Production - Zoran Dzeverdanovic 
(info@bladeproduction.com) 
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VIDI JA TI NEA
VÉDELA? / WOULD YOU LOOK AT HER
2017 / MACEDONIA / 18 min.
GORAN STOLEVSKI 

Unha rapaza obstinada atopa unha improbable 
solución a todos os seus problemas nun ritual 
relixioso exclusivamente masculino.
A hard-headed tomboy spots the unlikely solution 
to all her problems in an all-male religious ritual. 

REPARTO/CAST: Sara Klimoska, Igor Angelov, 
Pirunika Kiselicki.

GORAN STOLEVSKI 
(g.stolevski@gmail.com) 
- Everything We Wanted (2017)
- You Deserve Everything (2016)
- Today Is Not the Day (2015)
- Frankie’s Big Heart (2012)
- Blood (2008)
- Picture of a Good Woman (2007)
- Ambassador (2007)
- Deanne Meets a Demon (2005)
- Tumbleweeds (2003)

Black Cat Production – Angelina Markovska 
(mailbcproduction@gmail.com)
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INTERNACIONAL 5 
/ INTERNATIONAL 5 

VENRES 14 ÁS 19:45 E 22:00 HORAS
FRIDAY 14th, 7:45 PM & 10 PM

CE QUI NOUS TIENT
SKUGGDJUR 
BONOBO
MIN BÖRDA 

CE QUI NOUS TIENT
OS LAZOS QUE ATAN / THE TIES THAT BIND
2017 / FRANCIA / 29 min.
YANN CHEMIN 

Alex volve a casa unha fi n de semana. A súa fami-
lia está de loito pola morte da súa irmá, e parece 
que prestan máis atención ao can que ao rapaz. 
De paseo polo bosque co can, este desaparece. 
Alex comes home for the weekend. The family is 
mourning the loss of his sister but it seems they pay 
more attention to their dog than to the teenager. 
While walking it in the forest, the dog disappears.

REPARTO/CAST: Angélo Coutard, 
Odette Delisle, Catherine Salée.

YANN CHEMIN 
(yannecke@hotmail.fr)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is his fi rst short fi lm.

Les Films de L’Imprudence – Thomas Schober 
(contact@fi lms-imprudence.fr, 
thomasmgs@gmail.com)
 

5



 SECCIÓN INTERNACIONAL | 11º FESTIVAL INTERNACIONAL DE CURTAMETRAXES DE BUEU | 33

SKUGGDJUR 
ANIMAIS NA SOMBRA / SHADOW ANIMALS
2017 / SUECIA / 22 min.
JERRY CARLSSON 

Marall vai a unha festa cos seus pais. Ela parece 
ser a única que pode ver a sombra roldando no 
interior da casa. 
Marall goes to a party with her parents. She seems 
to be the only one who can see the shadow circling 
inside the house.

REPARTO/CAST: Ayla Turin, Cecilia Milocco, 
Peter Melin. 

JERRY CARLSSON 
(info@jerrycarlsson.com) 
- Allt vi delar (2014)
- Coming Out (2011)
- Längs Vägen (2011)

Garagefi lm International - Frida Mårtensson 
(frida@garagefi lm.se)

BONOBO 
BONOBO
2017 / SUÍZA / 19 min.
ZOEL AESCHBACHER 

Cando o ascensor nun bloque de vivenda social 
se avaría, os destinos de tres dos seus inquili-
nos entrelázanse empurrándoos cara un fi nal 
explosivo.
When the elevator of their public housing breaks 
down, the fates of three of its tenants intertwine 
towards an explosive ending.

REPARTO/CAST: Amélie Chérubin-Soulières, 
Frank Lupo, Nicole Mersey.

ZOEL AESCHBACHER 
(zoel.aeschbacher@gmail.com)
- Mains Mortes (2015)
- Sois brave, on ne meurt qu’une fois (2014)
- Palas Noir (2013)
- Curiosity killed the cat (2012)

Salaud Morisset - Zoé Rossion (festivals@
salaudmorisset.com)
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MIN BÖRDA 
A CARGA / THE BURDEN
2017 / SUECIA / 14 min.
NIKI LINDROTH VON BAHR 

Un musical animado con matices apocalípticos. 
A historia divídese en catro episodios: un su-
permercado, un hotel para estancias longas, un 
centro de chamadas e un restaurante de comida 
rápida. 
An animated musical with apocalyptic undertones. 
The story is divided into four episodes that take pla-
ce in a supermarket, a long-term hotel, a call centre 
and a hamburger restaurant. 

REPARTO/CAST: Sven Björklund, Carl Englén, 
Mattias Fransson. 

NIKI LINDROTH VON BAHR 
(niki.lindroth@gmail.com) 
- Simhall (2014)
- Tord och Tord (2010)

Malade – Kalle Wettre 
(kalle@malade.se)
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XURADO INTERNACIONAL  
/ INTERNATIONAL JURY 

O xurado internacional do FICBUEU 2018 será 
o encargado de valorar as curtametraxes da 
Sección Internacional e de outorgar as Ánforas 
de Ouro e Prata ás mellores obras, así como 
os galardóns artísticos e técnicos establecidos 
segundo as distintas categorías do palmarés. 

The international jury of FICBUEU 2018 will be 
in charge of evaluating the shorts films screened 
within the International Section and of granting the 
Golden and Silver Amphoras for the best works; as 
well as the artistic and technical awards established 
in the different categories of the awards list.

ALEJO FRANZETTI 

Membro do comité de selección da Berlina-
le-Shorts (Festival Internacional de Cine de 
Berlín), naceu en 1985 en Bos Aires e estudou 
na Universidade de Cinema (FUC). Dende 2012 
reside en Berlín, onde levou a cabo unha mestría 
baixo a titoría de Thomas Arslan na Universida-
de das Artes. Como director realizou películas 
de distintas duracións, que teñen participado en 
numerosos festivais internacionais. Entre elas 
podemos destacar Panke (2016), La destrucción 
del orden vigente (2012) e El contrabajo (2008).

Member of the selection committee of the Berli-
nale-Shorts (Berlin International Film Festival), he 
born in Buenos Aires in 1985 and studied at the 
University of Cinema (FUC). Since 2012 he has 
lived in Berlin, where he has conducted a master’s 
degree under the tutorship of Thomas Arslan at the 
University of Arts. As a film director, he has comple-
ted films of different lengths, which have competed 
in numerous international festivals. Among his films 
we can highlight Panke (2016), La destrucción del 
orden vigente (2012) and El contrabajo (2008).

36 | 11º FESTIVAL INTERNACIONAL DE CURTAMETRAXES DE BUEU | SECCIÓN INTERNACIONAL 



 SECCIÓN INTERNACIONAL | 11º FESTIVAL INTERNACIONAL DE CURTAMETRAXES DE BUEU | 37

MANU YÁÑEZ 

Enxeñeiro Industrial pola Universidade Politéc-
nica de Cataluña, inicia o seu labor como crítico 
cinematográfico nas publicacións dixitais Mira-
das de cine e Tren de sombras. Na actualidade, é 
director da web Otros Cines Europa e colabora 
coas publicacións españolas Fotogramas, El 
Cultural e Rockdelux, o diario catalán Ara, e a re-
vista norteamericana Film Comment. É editor da 
antoloxía La mirada americana. 50 años de Film 
Comment e docente na ESCAC (Escola Superior 
de Cine i Audiovisuals de Catalunya).

Industrial Engineer from the Polytechnic University 
of Catalonia, he began his work as a film critic in 
the digital publications Miradas de cine and Tren 
de sombras. He is currently the director of the 
website Otros Cines Europa and collaborates with 
the Spanish publications Fotogramas, El Cultural 
and Rockdelux, the Catalan newspaper Ara, and the 
American magazine Film Comment. He is the editor 
of the anthology The American Gaze. 50 years of 
Film Comment and teacher at ESCAC (Catalan Cen-
tre for Advanced Studies in Cinema and Audiovisual 
Media).

CARMEN GRAY

Carmen Gray é crítica de cine freelance, perio-
dista e comisaria de arte que naceu en Nova Ze-
landia e agora vive en Berlín. Escribe sobre arte 
e cultura para publicacións internacionais como 
The Guardian, The Observer, The Village Voice, 
Sight & Sound, Screen International e Senses of 
Cinema, ademais de ter sido editora da revista 
Dazed & Confused en Londres. 
É membro do comité de selección para o Festival 
Internacional de Curtametraxes Winterthur, 
en Suíza, e ten programado seccións paralelas 
e proxeccións especiais para festivais en Rusia 
e Portugal. Imparte regularmente talleres de 
escritura en distintos lugares de Europa e ten 
sido xurado en varios festivais de cine, incluídos 
Berlín, Río de Janeiro e La Habana.

Carmen Gray is a freelance film critic, journalist 
and curator who was born in New Zealand and now 
lives in Berlin. She has written on art and culture for 
publications including The Guardian, The Observer, 
The Village Voice, Sight & Sound, Screen Interna-
tional and Senses of Cinema, and is the former Film 
Editor of Dazed & Confused magazine in London. 
She is on the selection committee for the Interna-
tional Short Film Festival Winterthur in Switzerland 
and has programmed side-bars and special scree-
nings for festivals in Russia and Portugal. She regu-
larly teaches writing workshops across Europe. She 
has served on the juries of many major film festivals, 
including Berlin, Rio de Janeiro and Havana.



UN PAÍS DE CINEMA

O cinema nacional supón a outra cita obrigada 
que todo festival debería coidar para a súa 
programación. En ningún caso por motivacións 
chauvinistas, senón máis ben pola visión de 
proximidade que ofrece nun contexto dado. 
Mais, é posible coñecer a natureza dun país tan 
só polo seu cinema? A resposta podería ser si e 
non. Está claro que a expresión cinematográfica, 
con independencia do seu lugar de orixe, debe 
obedecer ao principio de equilibrio entre a 
universalidade e o localismo. Hai que entender 
que o valor universal é inevitable en canto que 
o ser humano conta cos mesmos anhelos máis 
alá das súas orixes, e mesmo dos tempos. Pero 
tamén é certo que todo devezo pode sentirse de 
distinto xeito, cobrando aquí un papel esencial 
a influencia da comunidade, determinada polo 
sentido de tradición e integridade. Se a isto lle 
engadimos un formato como o da curtametraxe, 
temos todos os compoñentes necesarios para 
gozar das mellores historias nun sentido de 
pureza, metade universais, metade locais.

Nun país con múltiples nacionalidades como 
é o noso, non podemos obviar o dobre sentir 
que nos invade, ben pola condición de galegos, 
ben como españois, esencias que non invalidan 
toda aspiración universal. Arrancamos, pois, coa 
Sección Galicia R, un espazo único onde dar a co-

ñecer os títulos máis arriscados dos nosos com-
patriotas máis achegados. Éxitos todos eles que 
non precisan de defensa, dado o seu percorrido 
internacional, corroborando que o equilibrio 
entre universalidade e localismo define o triunfo 
de toda cinematografía. Os cinco exemplos 
da edición presente determinan tamén o bo 
momento que está a vivir o documental galego, 
presente en tres casos. En primeiro lugar, o caso 
de LA MUJER INVISIBLE fálanos da prostitución 
desde unha óptica orixinal e directa, ambienta-
da na veciña cidade de Vigo. O papel da muller 
tamén protagoniza AYSHA, mais agora da man 
dunha poetisa xordana na procura da súa dig-
nidade nunha sociedade machista. O xénero da 
non-ficción complétase con PLUS ULTRA, unha 
produción de ambientación histórica sobre a 
colonización das Illas Canarias, unha achega que 
supón a aproximación deste ano ao marco do 
novo cinema galego.

A creatividade galega compleméntase con THE 
NEVERENDING WALL e MATRIA, dous aportes 
tan diferentes como necesarios. O primeiro caso 
permítenos gozar da mellor animación, cuxa 
música orixinal é o complemento perfecto para 
facernos reflexionar sobre as barreiras artificiais 
que constrúe o home, vítima da súa incultura e 
intolerancia. Un tema que se ambienta no pasa-
do, mais desgraciadamente cheo de actualidade 
nos países máis presuntamente civilizados do 
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mundo. Pola súa banda, Matria sitúanos de cheo 
nunha conserveira, un tema do máis cotiá en moitas 
das zonas costeiras de Galicia. Se a isto lle suma-
mos o peso feminino da mesma, xa prefigurado no 
título, non queda espazo ningún para o goce dunha 
das propostas máis intensas de toda a sección 
competitiva.

Deste xeito, chegamos á Sección España, unha 
plataforma que amplía horizontes sen deixar de 
amosarnos todo aquilo que nos une como concida-
dáns. O peso catalán na antoloxía deste ano marca 
a importancia desta cinematografía, feito que non 
sempre é definitorio ao existir un maior número 
de alternativas. No entranto, os filmes falan máis 
por si mesmos que pola súa procedencia, polo que 
non sorprende que a crise sexa un tema reco-
rrente na maioría deles. De partida, a mención do 
termo innegablemente nos leva a pensar en crise 
económica, orquestrada á perfección no documen-
tal LOS DESHEREDADOS, historia familiar que se 
volve máis elocuente polos seus silencios que polo 
seu discurso máis directo. O derrube económico 
tórnase un mal asumible se o comparamos co afon-
damento persoal, tal como sucede en LA INÚTIL, 
a historia dunha muller marcada polo fracaso que 
a consume mentalmente. Este cóctel complétase 
con EL VESTIT, agora tomando como centro unha 
estampa cotiá que non fai máis que agochar no seu 
interior o reflexo indiscutible da crise familiar.

Se ben as historias anteriores aspiran á 
reflexión do público, as dúas suxestións que 
completan a sección mostran a súa vonta-
de máis fílmica como espectáculo. Así se 
manifesta en MADRE, un thriller angurioso 
cuxo principal logro se debe ao seu realiza-
dor, que fai un uso incomparábel da toma 
única. Comedia e fantasía poñen o ramo en 
EL ESCARABAJO AL FINAL DE LA CALLE, a 
historia dun home corrente que ve como se 
altera o seu mundo a partir dunha experien-
cia singular. Dous exemplos que completan 
a nosa particular montaña rusa en torno ás 
mellores curtas patrias da última colleita.

Queda así definido este fugaz percorrido 
marcado por emocións diversas, demandas 
forzosas e ganas de comunicar. Principios 
que sobrepasan o puro entretemento para 
transcender metas máis profundas, e polo 
tanto duradeiras. Historias universais a través 
de lugares comúns e recoñecibles. E, o máis 
importante, cineastas que mostran o instinto 
dos grandes mestres do pasado, sempre 
inconformistas, innovadores e inclasificables. 
Así que só queda deixar tanta palabra para 
que o cinema poida expresarse por si mesmo.

Severiano Casalderrey



CINEMA COUNTRY 
 
A section dedicated to national cinema should oc-
cupy a cherished space in the programme of all film 
festivals, not for chauvinistic reasons, but because 
national cinema offers us a clearly contextualized 
vision. Is it possible to understand the nature of a 
country through its cinema? Clearly the answer to 
that question is ambivalent. Cultural expression 
through film, independently of its national origin, 
ought to follow the principle of balance between the 
universal and the particular, between the timeless 
truths, and those which are specific to a limited 
time and place. The human condition is expressed 
through the dreams, hopes and desires we all share 
regardless of our origin or the age we live in, but it is 
expressed in many different ways that are conditio-
ned by the peculiarity of our personal and collective 
circumstances. These circumstances may include 
the influence of family and community and the 
sense of tradition, integrity and responsibility. When 
successfully integrated within the discipline and 
format of a short film, the evocation of the universal 
through the expression of the personal (and vice 
versa) lends any story it’s truth and purity.
 
In a country such as Spain, which is a melting pot of 
various nationalities, one cannot avoid the duality 
of sentiment which arises because – in our case - we 
are at the same time both Galician and Spanish, a 
reality that does not, however, invalidate our aspira-
tion to universality. 

We will thus begin with the section Galicia R, a 
unique space where the most sympathetic and 
innovative compatriots have the opportunity to 
show their short films. Their work does not require 
any defence on our part as it has already been 
well-received in many other countries, a fact that 
would seem to corroborate the idea that a balance 
between the universal and the particular or local (in 
which the universal is momentarily embodied), is 
the key to the success of any film. Three of the five 
examples in this year’s edition also reveal the special 
moment Galician documentary film production is 
experiencing. 

We have, first of all, LA MUJER INVISIBLE (The 
Invisible Woman), a film set in our neighbouring city 
of Vigo, which deals with the subject of prostitution 
from a highly original and direct point of view. The 
role of women in society is also protagonist in AI-
SHA, which looks at the case of a Jordanian woman 
poet  asserting her dignity within a patriarchal 
society. We complete the non-fiction genre with the 
showing of PLUS ULTRA, a historical film about the 
colonization of the Canary Islands, this year’s first 
taste of  the New Galician Cinema.
 
Galician creativity is further demonstrated with the 
short films THE  NEVER ENDING WALL  and MA-
TRIA, two distinctive  but necessary contributions.  
The Never Ending Wall is a superb animated film 
whose original music complements to perfection 
the director’s  intention to make us reflect upon the 
artificial barriers which people create as a result of 
their intolerance and lack of culture. Although the 
film is set in the past it unfortunately remains rele-
vant to what is happening today in the supposedly 
civilized countries of the world. On the other hand, 
Matria is set in a fish-canning factory - an everyday 
reality along the coastline of Galicia. Emotionally 
challenging, as the title suggests, the film deals with 
the predominant role of women in this environment 
and is one of the most intense cinematic contribu-
tions in this section.
 
   And so we now pass to the Spanish section of the 
Festival programme, a platform which, we hope, 
will widen horizons and show us those things that 
unite us as citizens. The Catalonian presence this 
year indicates the importance of Catalan cinema, 
which has not always been evident when there 
are a greater number of alternatives. However, the 
Catalan origin of these films is of secondary impor-
tance to their subject matter, which, unsurprisingly, 
is summed up by the word crisis. To begin with the 
mere mention of the word undoubtedly leads us to 
think about the economic crisis, orchestrated to per-
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fection in the documentary LOS DESHEREDADOS 
(The Disinherited), the story of a family which often 
speaks more eloquently through its silences than 
through its direct discourse. The economic collapse 
of 2008 pales into insignificance when compared 
with the deep, personal drama portrayed in the film 
LA INUTIL, the story of a woman marked by failure 
which affects her mental well-being. This cocktail is 
completed with EL VESTIT, which has at its heart a 
portrait of  a family in crisis.

While the objective of these stories is to make the 
public reflect, the short films that complete this 
section  are purely cinematographic. This is the case 
of MADRE, a distressing thriller, notable for the way 
the director makes incomparable use of a single 
shot, and, last but not least, EL ESCARABAJO AL 
FINAL DE LA CALLE (The beetle at the end of the 
street) is a comic fantasy in which an ordinary man 
sees how his world is turned upside down following 
an extraordinary event. These two examples thus 
complete our brief survey around the best short 
films of the last year.
 
In summary, this series of films is but a brief, but 
nevertheless emotionally demanding encounter 
that affirms the human need to communicate; an 
encounter also with attitudes to cinema which go 
beyond pure entertainment to reach deeper into 
our consciousness  and thus achieve longer lasting 
goals, universal stories told through the vehicles of 
everyday and commonplace realities, and, what’s 
more, stories told by important filmmakers who 
share the instinct of the great masters of the past; 
always nonconformist, innovative and unclassifia-
ble. So, at this point, let’s stop using words and let 
cinema express itself! 
 

Severiano Casalderrey
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AYSHA
AYSHA
2017 / ESPAÑA - XORDANIA / 20 min.
FON CORTIZO 

Aysha é unha voz nova e enerxética, que emerxe 
con forza en Oriente Medio. A poesía e a crea-
tividade son as súas armas para cambiar unha 
sociedade expectante tras a Primavera Árabe.
Aysha is a young and energetic voice emerging 
from the Middle East. Poetry and creativity are her 
weapons with which to change an expectant post-
Arab-Spring society.

FON CORTIZO 
(foncortizo@gmail.com)
- Americano (2017)
- Contrafaces (2015)

Xas Films – Alex Cancelo 
(alexandre@xasfilm.com)

SECCIÓN GALICIA R  
/ GALICIA R SECTION 

SÁBADO 8 ÁS 20:00 HORAS
SATURDAY 8th, 8 PM

AYSHA
A MULLER INVISIBLE
THE NEVERENDING WALL
PLUS ULTRA
MATRIA

G
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THE NEVERENDING WALL
O MURO ETERNO
2017 / ESPAÑA - ALEMAÑA / 12 min.
SILVIA CARPIZO 

Unha clara defensa contra a construción de 
muros que dividen e coartan liberdades a través 
da animación de 102 graffitis de artistas de todo 
o mundo, pintados sobre o maior tramo do muro 
de Berlín.
A plea against the building of walls that divide us 
and restrict our freedom, expressed through the ani-
mation of 102 graffities made on the largest section 
of the Berlin Wall by artists from around the world. 

SILVIA CARPIZO 
(silcardedi5@gmail.com)
- Without Breath (2015)
- Alienation (2013)

Marvin & Wayne – Josep Prim 
(fest@marvinwayne.com)
 

A MULLER INVISIBLE
THE INVISIBLE WOMAN
2017 / ESPAÑA / 15 min.
NOEMÍ CHANTADA 

Ela parecería calquera outra rapaza da súa idade 
se non fose pola tristeza no seu rostro. Porque 
cando chega a tarde, cambia a súa pel: cambia a 
roupa, cambia o seu nome para poder enfrontar 
unha noite máis.
She would look like any other girl her age were it 
not for the sadness in her face. Because when the 
afternoon comes, she changes her skin: she changes 
her clothes, changes her name so she can face one 
more night.

NOEMÍ CHANTADA 
(noemichantada@yahoo.es)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is her first short film. 

Somos Islandia - Noemi Chantada 
(noemi@somosislandia.com)
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MATRIA
MATRIA
2017 / ESPAÑA / 20 min.
ÁLVARO GAGO 

Ante os desafíos que lle presenta a súa rutina 
diaria, Ramona trata de refuxiarse na relación 
que a une á súa filla e á súa neta.
Faced with the challenges presented by her 
daily routine, Ramona tries to take refuge in the 
relationship that unites her to her daughter and 
granddaughter.

REPARTO/CAST: Francisca Iglesias Bouzón.

ÁLVARO GAGO 
(gago.diaz.alvaro@gmail.com 
www.alvarogago.com)
- Bombolles (2015)
- Curricán (2014) [FIC’15]
- Doremi (2011)

Sombriza Films – Álvaro Gago Díaz 
(gago.diaz.alvaro@gmail.com)

PLUS ULTRA
PLUS ULTRA
2017 / ESPAÑA / 13 min.
HELENA GIRÓN & SAMUEL DELGADO

Plus Ultra é o lema do estado español. Con el 
animábase os navegantes a conquistar novas 
terras esquecendo a advertencia da mitoloxía 
grega: Non Terrae Plus Ultra (Non existe terra 
máis alá).
Plus Ultra is the motto of the Spanish state. This 
slogan was used to encourage navigators to conquer 
new lands, forgetting the warning from Greek 
mythology: Non Terrae Plus Ultra (There is no land 
beyond here).

REPARTO/CAST: David Pantaleón, 
Rubén Rodríguez, María Isabel Díaz.

HELENA GIRÓN & SAMUEL DELGADO
(helenagiron@gmail.com, 
samueldelgado@gmail.com) 
- Montañas ardientes que vomitan fuego (2016)
- Sin Dios ni Santa María (2015)

La Banda Negra - Helena Girón 
(helenagiron@gmail.com) 
& Samuel Delgado 
(samueldelgado@gmail.com)
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LA INÚTIL
A INÚTIL / THE USELESS
2017 / ESPAÑA / 17 min.
BELÉN FUNES 

Merche é demasiado orgullosa para explicar 
como se sente. E a verdade é que se sente mal, 
como unha completa inútil. 
Merche is too proud to explain how she feels. And 
the truth is that she feels bad, she feels completely 
useless.

REPARTO/CAST: Nausicaa Bonnín, 
María Rodríguez, Borja Espinosa. 

BELÉN FUNES 
(belen.fun@gmail.com)
- Sara a la fuga (2015)

Marvin & Wayne – Josep Prim 
(fest@marvinwayne.com)

SECCIÓN ESPAÑA  
/ SPANISH SECTION 

DOMINGO 9 ÁS 20:00 HORAS
SUNDAY 9th, 8 PM

LA INÚTIL
EL VESTIT
LOS DESHEREDADOS
MADRE
EL ESCARABAJO AL FINAL DE LA CALLE

E
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LOS DESHEREDADOS
OS DESHERDADOS / THE DISINHERITED
2017 / ESPAÑA / 18 min.
LAURA FERRÉS 

É un retrato do pai da directora enfrontándose 
ao fin do negocio familiar. Pere Ferrés ten 53 
anos e está ao cargo dunha empresa de autoca-
res. A escaseza de ingresos obrígao a realizar 
despedidas de solteiro onde os clientes adoitan 
destruír o vehículo, pero non está disposto a 
perder a súa dignidade. 
This is a portrait of the director’s father facing the 
end of the family business. Pere Ferrés is 53 years 
old and in charge of a bus company. The shortage 
of income forces him to organise bachelor parties 
where customers often destroy the vehicle, but he 
isn’t willing to lose his dignity.

REPARTO/CAST: Pere Ferrés, Mari Álvarez, 
Pedro Olivares, Ignasi Martínez.

LAURA FERRÉS 
(laura.ferres@gmail.com)
- A perro flaco (2014)

Marvin & Wayne – Josep Prim 
(fest@marvinwayne.com)
 

EL VESTIT
O VESTIDO / THE DRESS
2017 / ESPAÑA / 15 min.
DAVID GONZÁLEZ 

A nena non quere o biberón. A nai aínda non 
sabe que vestido poñerse. O pai esperta e pare-
ce que hoxe se atopa mellor.
The baby doesn’t take the bottle. The mother still 
doesn’t know what dress to wear. The father wakes 
up. He seems to be feeling better today.

REPARTO/CAST: Marta Aguilar, Sergi Torrecilla.

DAVID GONZÁLEZ 
(david_gp@me.com)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is his first short film. 

Marvin & Wayne – Josep Prim 
(fest@marvinwayne.com)
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EL ESCARABAJO AL FINAL DE LA CALLE
O ESCARAVELLO AO FINAL DA RÚA 
THE BEETLE AT THE END OF THE STREET
2017 / ESPAÑA / 19 min.
JOAN VIVES LOZANO 

Amadeo é una boa persoa. Desde que a súa muller 
faleceu, coida do seu sogro discapacitado, Agustín. 
Debido a isto non participa da vida social da vila. Un 
día dinlle que lle quedan sete días de vida. Este feito 
desencadeará unha serie de acontecementos que 
cambiarán a súa vida por completo. 
Amadeo is a good person. Since his wife died, he 
takes care of his father-in-law, Agustín, who is 
disabled. Due to this, he doesn’t participate much 
in social life in the village. One he is told that he has 
only seven days to live. This fact will develop a series 
of events that will change his life completely.

REPARTO/CAST: Joan Gadea, Carme Juan, 
Alexandra Lacaita.

JOAN VIVES LOZANO 
(viveslozano.joan@hotmail.com)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is his first short film. 

The House of Films – Gorka León 
(gorkaleon@theouseoffilms.com)

MADRE
NAI / MOTHER
2017 / ESPAÑA / 18 min.
RODRIGO SOROGOYEN

Unha conversa cotiá entre Marta e a súa nai con-
vertese nunha tráxica carreira contra o reloxo 
cando Marta recibe unha chamada telefónica do 
seu fillo.
An everyday conversation between Marta and her 
mother turns into a tragic race against time, when 
Marta receives a phone call from her son. 

REPARTO/CAST: Marta Nieto, Blanca Apilanez, 
Álvaro Balas. 

RODRIGO SOROGOYEN 
(goyo@a6cinema.com)
- Que Dios nos Perdone (2016)
- El iluso (2014)
- Stockholm (2013)
- 8 Citas (2008)

Eduardo Villanueva 
(eduardovillanuevadiez@gmail.com)



XURADO NACIONAL  
/ NATIONAL JURY 

O xurado nacional do FICBUEU 2018 será o en-
cargado de valorar as curtametraxes da Sección 
España e da Sección Galicia R, outorgando o 
Premio Fundación Novas á Mellor Curtametraxe 
Española e o Premio R á Mellor Curtametraxe 
Galega. 

The national jury of FICBUEU 2018 will be in char-
ge of evaluating the shorts films screened within 
the Spanish and Galicia R Sections, giving out the 
Fundación Novas Award to Best Spanish Short Film 
and the R Award to the Best Galician Short Film 
awards.

MÓNICA CAMAÑO 

Actriz de Cangas do Morrazo. Ao tempo que se 
licencia en Filoloxía Galego-portuguesa na USC, 
comeza a traballar profesionalmente no teatro 
en diversas compañías, en cine e TV. Recibe no 
2008, por Emigrados de Teatro de Ningures, o 
Premio María Casares á mellor interpretación 
secundaria, no 2013 o Premio de interpretación 
teatral Maruxa Villanueva, e no 2017 o Xograr 
de Outono do FIOT de Carballo. Na actualidade 
forma parte do elenco de Nacidas Libres de 
Contraproducións. 

Actress from Cangas do Morrazo. She began to 
work professionally in the theatre, film and TV 
while studying Galician-Portuguese Philology at the 
University of Santiago de Compostela. In 2008 she 
received the María Casares Award for best suppor-
ting actress for her work in Emigrados by Teatro de 
Ningures; in 2013, the Maruxa Villanueva Theater 
Performance Award; and in 2017 the Xograr de 
Otoño of FIOT de Carballo. She is currently part 
of the cast of Nacidas Libres, from the company 
Contraproductions.
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ANTONIO DURÁN “MORRIS”

Nado en Vigo, Antonio Durán “Morris” é un dos 
actores máis coñecidos da televisión galega, 
popularizándose co papel de Antón en Pratos 
Combinados. No eido cinematográfico ten tra-
ballado con Fernando León de Aranoa (Los lunes 
al sol e Princesas), Icíar Bollaín (Mataharis) ou 
Ignacio Vilar (A esmorga). En canto á televisión, 
nos últimos anos ten participado en series como 
El Ministerio del Tiempo, El Final del Camino 
(ambas para TVE) ou Fariña (para A3). 
Na súa longa traxectoria profesional obtivo 
numerosos premios televisivos e teatrais, 
acadando cinco Premios Mestre Mateo, o último 
como mellor actor de reparto en Dhogs, de 
Andrés Goteira.

Born in Vigo, Antonio Durán “Morris” is one of the 
best-known actors of Galician television thanks to 
the role of Antón in Pratos Combinados. In cinema 
he has worked with Fernando León de Aranoa (Los 
lunes al sol and Princesas), Icíar Bollaín (Mataharis) 
and Ignacio Vilar (A esmorga). As for television, in 
recent years he has taken part in series such as El 
ministerio del tiempo, El Final del Camino (both for 
TVE) or Fariña: Snow in the Atlantic (for Antena3).
During his long career, he has achieved numerous 
television and theatre awards, winning for example 
five Master Mateo Awards, the latest as Best 
Supporting Actor in Dhogs, directed by Andrés 
Goteira.

JORGE COIRA

A súa formación, fundamentalmente autodidacta, 
complementouse coa asistencia a cursos e obra-
doiros con profesores como Michael Radford, 
Víctor Erice, Béatrice Caufman ou Robert Loven-
heim, ademais de participar na primeira edición 
do Berlinale Talent Campus.
No terreo do cine, tras os comezos en curtame-
traxes, en 2004 estreou a súa primeira longame-
traxe: O ano da carracha. O seu seguinte filme, 
18 comidas (2010), leva recibidos numerosos 
premios, sendo seleccionada en máis de 30 festi-
vais internacionais.
En 2016, gañou o Goya á Mellor Montaxe polo 
seu traballo en El desconocido, de Dani de la 
Torre.
En televisión o seu traballo centrouse na direc-
ción de series, participando en proxectos como 
Terra de Miranda, Padre Casares e Luci.

Thought a mainly self-taught professional, he has 
complemented his knowledge with the attendance 
to courses and workshops with great experts such 
as Michael Radford, Víctor Erice, Béatrice Caufman 
or Robert Lovenheim, as well as taken part in the 
first edition of the Berlinale Talent Campus.
In 2004, after a start in cine with short films, he 
released his first feature film: El año da la carra-
cha. His second film, 18 Meals (2010), received 
numerous awards, being selected in more than 30 
international festivals.
In 2016, he won the Goya for the Best Editing for 
his work on Retribution (2015), by Dani de la Torre.
In television his work has focused on the direction of 
series, taken part in projects like Terra de Miranda, 
Padre Casares and Luci.
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SECCIÓN ESCOLAS GALEGAS
GALICIAN SCHOOLS SECTION  

A aprendizaxe en torno ao audiovisual é unha 
materia que pode encararse desde a máis curta 
idade. Se a coidamos, lograremos preservar 
unha canteira de futuros cineastas que man-
teñan e incluso eleven o talento que xorde na 
nosa terra. Dado que este contexto é máis vas-
to e rico ano tras ano, o FICBUEU volve apostar 
pola visibilidade destes traballos xurdidos en 
distintos centros de ensino, con independencia 
da idade e condición.

Learning about the world of cinema is a subject 
that can be addressed from the earliest age and 
with enough nurture we create a pool of future 
filmmakers, enabling us to maintain and even 
enhance the talent that arises from Galicia. Given 
that the films submitted have become more abun-
dant and rich with each passing year, the FICBUEU 
cannot but reward the works that have emerged 
from different educational centers, regardless of 
age and condition.



SECCIÓN ESCOLAS GALEGAS 
/ GALICIAN SCHOOLS SECTION 

EDUCACIÓN ESPECIAL, INFANTIL E PRIMARIA
SPECIAL EDUCATION, INFANT AND PRIMARY

SÁBADO 15 ÁS 11:00 HORAS
SATURDAY 15th, 11 AM

A BRUXA DAS ANTENAS
A GALIÑA AZUL
PLACERES NEWS
O SEGREDO DO BOSQUE

A BRUXA DAS ANTENAS
THE ANTENNA’S WITCH
2018 / ESPAÑA / 3 min.
CEIP DO CARBALLAL (MARÍN)

Videoclip realizado a partir dun conto de medo 
escrito por unha alumna de 1º de Primaria: Unha 
bruxa fende o sinal dos receptores de radio e TV 
coa súa variña e a rapazada debe planear unha 
emboscada para resolver o seu problema.
Music video based on a scary tale written by a pri-
mary school student: A witch brakes radio and TV 
receptors with her magic wand and children must 
plan an ambush to solve their problem.

CENTRO/SCHOOL: CEIP do Carballal (Marín)
CURSO/GRADE: 4º de Primaria
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A GALIÑA AZUL
THE BLUE CHICKEN
2017 / ESPAÑA / 3 min.
CENTRO DE EDUCACIÓN ESPECIAL 
VILAGARCÍA DE AROUSA

Unha galiña azul foi vista polos alumnos do CEE 
Vilagarcía de Arousa. O alcalde pide á policía 
que a atope pero os veciños da vila únense para 
defender á galiña: que ten de malo ser azul?, que 
ten de malo non ser tan común?
A blue chicken was seen by the CEE Vilagarcía de 
Arousa students. The mayor asks the police to fi nd 
her, but the local residents join together to defend 
the chicken. What’s so bad about being blue? 
What’s so bad about being different?

CENTRO/SCHOOL: Centro de educación 
especial Vilagarcía de Arousa
CURSO/GRADE: Todo o alumnado do centro
INFORMACIÓN ADICIONAL/ADDITIONAL 
INFORMATION: Música e letra orixinais. Autor: 
o mestre Iván Vale. Original music and lyrics by 
Iván Vale
 

PLACERES NEWS
PLACERES NEWS
2017 / ESPAÑA / 6 min.
COLEXIO SAGRADO CORAZÓN 
DE PLACERES

Varios acontecementos ocorren en Lourizán e 
no Colexio de Placeres. Lucía e Pedro infor-
man de cales son as novas que deben saber os 
telespectadores para non perderse nada do que 
acontece no lugar.
Several events take place in Lourizán and in the 
Placeres School. Lucía and Pedro inform the audien-
ce of important news so they don’t miss anything 
happening in the town.

CENTRO/SCHOOL: Colexio Sagrado Corazón de 
Placeres
CURSO/GRADE: 3º de Primaria
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O SEGREDO DO BOSQUE
THE FOREST’S SECRET
2018 / ESPAÑA / 5 min
CPI CABO DA AREA

A película fala do namoramento entre un esquío 
e un peto, comentado por varios animais da 
contorna.
The fi lm talks about the love between a squirrel and 
a woodpecker, that will be commented on by the 
other animals in the forest.

CENTRO/SCHOOL: CPI CABO DA AREA
CURSO/GRADE: 4º, 5º e 6º de Infantil e 
1º,2º,3º e 4º de Primaria



SECCIÓN ESCOLAS GALEGAS 
/ GALICIAN SCHOOLS SECTION 

EDUCACIÓN SECUNDARIA
SECONDARY EDUCATION

SÁBADO 15 ÁS 11:00 HORAS
SATURDAY 15th, 11 AM

ÁPICES
EFECTO BOLBORETA
FAI O QUE PRECISES
REGALA SORRISOS

ÁPICES
SHREDS
2018 / ESPAÑA / 6 min.
IES POLITÉCNICO DE VIGO

Unha adolescente vese sometida a unha presión 
constante. Será capaz de saír adiante ou acabará 
derrubándose?
A teenage girl is subject to constant pressure. Will 
she be able to pull through, or will she collapse?

CENTRO/SCHOOL: IES Politécnico de Vigo
CURSO/GRADE: 1º Bacharelato A
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FAI O QUE PRECISES
DO WHAT YOU NEED
2018 / ESPAÑA / 2 min.
IES MARÍA SOLIÑO

Unha parella despídese para que un deles atope 
o camiño ao soño de mellorar a súa vida e a da 
súa contorna. Desde un campo de refuxiados 
conseguen embarcarse cun destino incerto cara 
as súas esperanzas en Europa.
A couple say goodbye so one of them can have a 
chance to improve their life and that of their people. 
From a refugee camp they set out facing an uncer-
tain destination chasing their hopes in Europe.

CENTRO/SCHOOL: IES María Soliño
CURSO/GRADE: 1º BACHARELATO
DIRECTOR: Aitor Casás & Daniel Calvar

 

EFECTO BOLBORETA
BUTTERFLY EFFECT
2017 / ESPAÑA / 5 min.
IES MACÍAS O NAMORADO

Romper a cadea, o círculo de pequenas decisións 
que nos converten en cómplices e colaboradores 
necesarios do acoso escolar. 
Break the chain, the circle of little decisions that 
turn us into the necessary accomplices of bullying.

CENTRO/SCHOOL: IES Macías o Namorado
CURSO/GRADE: 4º ESO
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REGALA SORRISOS
GIFTING SMILES
2017 / ESPAÑA / 2 min.
IES AS BARXAS

Curtametraxe de animación sobre a doazón de 
órganos. 
Animated short fi lm about organ donation. 

CENTRO/SCHOOL: IES As Barxas
CURSO/GRADE: 1º BACHARELATO



SECCIÓN ESCOLAS GALEGAS 
/ GALICIAN SCHOOLS SECTION 

FACULTADES E ESCOLAS DE IMAXE E SON
UNIVERSITIES AND COLLEGES 

SÁBADO 15 ÁS 11:00 HORAS
SATURDAY 15th, 11 AM

ESTATUS
MARBEL: 40 ANOS DESPOIS

ESTATUS
STATUS
2018 / ESPAÑA / 10 min.
UNIVERSIDADE DE VIGO: 
FACULTADE DE CIENCIAS SOCIAIS 
E DA COMUNICACIÓN

Nun futuro distópico, as persoas levan escrita 
na fronte a característica que mellor os defi ne, 
o seu status, o que dividirá a sociedade en dúas 
clases: os válidos, bos; e os nulos, que estarán 
perseguidos polo sistema.
In a dystopian future, people carry written on their 
foreheads their main feature, their status. This will 
divide society into two groups: those valid, good; 
and those not-valid, who will be persecuted by the 
system. 

CENTRO/SCHOOL: Universidade de Vigo: 
Facultade de Ciencias Sociais e da 
Comunicación
CURSO/GRADE: 3º Grado en Comunicación 
Audiovisual. 
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MARBEL: 40 ANOS DESPOIS
MARBEL: 40 YEARS AFTER
2018 / ESPAÑA / 9 min.
IES AUDIOVISUAL DE  VIGO (EAV)

Hai 40 anos, o 27 de xaneiro do 1978, ao 
barco conxelador Marbel avarióuselle o motor, 
sendo arrastrado até colisionar coas Illas Cíes e 
afundirse, levando consigo 27 vidas. Aínda que 
pasaron moitos anos, segue moi presente en 
moitos fogares.
Forty years ago, on the 27th of January of 1978, 
the motor of the freezer vessel Marbel broke down, 
causing it to drift and run aground on the Cíes Is-
lands, sinking and taking with it 27 souls. Although 
a long time has passed, it is still present in many 
homes. 

CENTRO/SCHOOL: IES Audiovisual de 
Vigo (EAV)
CURSO/GRADE: 2º Produción, 2º Realización, 2º 
de Imaxe e 1º de Son



XURADO ESCOLAS 
/ SCHOOLS JURY 

O xurado escolas do FICBUEU 2018 será o 
encargado de avaliar os traballos da Sección Es-
colas, dedicada ás obras creadas nos centros de 
ensino. Este xurado outorgará o Premio á Mellor 
Curtametraxe de Escolas e Facultades, o Premio 
á Mellor Curtametraxe de Ensino Secundario e 
o Premio á Mellor Curtametraxe de Educación 
Especial, Infantil e Primaria.  

The schools jury of the FICBUEU 2018 will be 
in charge of evaluating the works of the Schools, 
Section, which is devoted to works made within 
an academic institution. This jury will give out the 
awards for Best Short Film from Schools and Colle-
ges, Best Short Film Award for Secondary Education 
and the Best Short Film Award for Special, Infant 
and Primary Education.

DAVID NOVAS

Orixinario de Bueu, fórmase na Escola Superior 
de Arte Dramática de Galicia, comezando axiña 
a traballar en producións teatrais como Atra Bile 
(Teatro de Ningures), o musical El Libro de la 
Selva (Barceló Producións) ou Hámster (Triatre-
ros Teatro). Máis tarde dará o salto á televisión 
participando en series como Pulsaciones para 
Antena 3, Vidago Palace para RTP1 (canle nacio-
nal portuguesa) e Serramoura ou TAC para TVG. 

Originally from Bueu, he graduated from the School 
of Dramatic Arts of Galicia, beginning to work in 
theatrical productions such as Atra Bile (Teatro 
de Ningures), the musical comedy El Libro de la 
selva (Barceló Productions) or Hámster (Triatreros 
Teatro). He got his big break in television taking part 
in series such as Pulsaciones (A3), Vidago Palace for 
RTP1 (Portuguese national television channel) and 
Serramoura and TAC for TVG.
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ROMÁN SANTIAGO 

Román Santiago Pidre é doutor en Comuni-
cación Audiovisual e Publicidade pola Univer-
sidade Complutense de Madrid. Codirector e 
guionista da longametraxe Rendezvous (2016), 
gañador do Premio do Público á Mellor Película 
no Festival de Cine Fantástico de A Coruña, 
Mención Especial do Xurado no Festival Inter-
nacional de Cine Fantástico de Miami e Mención 
Especial do Xurado no Festival de Cine Fan-
tástico de Bos Aires BARS, entre outros. A súa 
curtametraxe Dignidad Ciudadana (2016) foi 
seleccionada no prestixioso Festival Internacio-
nal de Cine Fantástico de París PIFFF e en The 
Very Best Of Notodofi lmfest (unha selección das 
mellores curtametraxes da historia do popular 
festival).

Román Santiago Pidre has a PhD in Audiovisual 
Communication and Advertising from the Complu-
tense University of Madrid. He is the co-director and 
screenwriter of Rendezvous (2016), which won the 
Audience Award for the Best Film at the A Coruña 
Fantasy Film Festival, as well as the Special Jury 
Mention at the Miami International Fantasy Film 
Festival and the Special Jury Mention at the Fan-
tastic Film Festival of Buenos Aires BARS, among 
others. His short fi lm Dignidad ciudadana (2016) 
was selected at the prestigious Paris International 
Fantastic Film Festival PIFFF and at The Very Best 
Of Notodofi lmfest (a selection of the best shorts in 
the history of the popular festival).

SUSANA DIZ 

Susana Diz González é membro da organización 
do Festival Audiovisual Escolar Olloboi dende 
os seus inicios. Nos últimos anos impartiu cursos 
de comunicación audiovisual para docentes 
e actualmente realiza traballos como editora 
de deseño multimedia e deseño gráfi co. O seu 
último traballo foi o deseño e maquetación do 
libro Aprendo con Olloboi, un repertorio de dis-
cursos didácticos que dan a coñecer o proceso 
cinematográfi co en todas as súas fases, dende 
a preprodución ata a distribución, achegando 
exemplos do audiovisual galego.

Susana Diz González is a member of the Olloboi 
School Audiovisual Festival organization since its in-
ception. In recent years she has taught audio-visual 
communication courses for teachers and currently 
works as a publisher of multimedia design and 
graphic design. Her latest work was the design and 
layout of the book Aprendo con Olloboi, a repertoire 
of didactic discourses that show the cinematogra-
phic process in all its phases, from pre-production 
to distribution, providing examples from Galician 
audio-visual.
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SECCIÓN PANORAMA
PANORAMA SECTION  

A sección Panorama define o complemento 
perfecto para as nosas seccións competitivas. É 
por iso que a posibilidade de seguir ampliando 
horizontes atopa aquí unha xanela máis á que 
asomarse. Dezasete novas oportunidades de 
alcance internacional que nos achegan a outras 
tantas historias imperecedoiras. Deste xeito, 
podemos seguir corroborando como o cinema 
se pode converter nunha fonte inesgotable de 
afondamento sobre o mundo, mais tamén unha 
importante ferramenta para coñecernos a nós 
mesmos.

The Panorama Section is the perfect complement 
for our competitive sections, a space where we can 
continue to expand our horizons. This section is 
made up of seventeen new unforgettable stories, 
continuing to support the way in which cinema can 
become an inexhaustible source understanding of 
the world, but also an important tool to learn to 
know ourselves.



PANORAMA 1 
/ PANORAMA 1 

LUNS 10 ÁS 18:00 HORAS
MONDAY 10TH, 6 PM

ABU ADNAN
SOME GIRLS
SAINT DÉSIR

ABU ADNAN
O PAI DE ADNAN / ADNAN’S FATHER
2017 / DINAMARCA / 25 min.
SYLVIA LE FANU 

Sayid, un médico refuxiado de Siria, acaba de re-
cibir un permiso de residencia danés. Ao mesmo 
tempo que ten que aprender un novo idioma, 
enfróntase ao desafío de manter o respecto do 
seu fillo, nunha situación na que a asimilación de 
Adnan parece ir máis rápido que a súa.
Sayid, a refugee doctor from Syria, has just received 
a Danish residence permit. At the same time as ha-
ving to learn a new language, he faces the challenge 
of maintaining his boy’s respect, in a situation where 
Adnan’s assimilation seems to be going somewhat 
faster than his own.

REPARTO/CAST: Salim Assi, Jihad Assi, 
Mette Alvang, Adam Brix. 

SYLVIA LE FANU 
(sylvialefanu@gmail.com)
- Paa Hoeje Tid (2016)

Filmnation - Sune Wahl 
(sune_wahl@mail.com)
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SOME GIRLS
ALGUNHAS RAPAZAS
2017 / REINO UNIDO / 19 min.
CAIT LYN ADAMSON 

Mina é una adolescente tímida tentando aceptar 
a súa sexualidade, mentres establece amizade 
con Lana, unha rapaza do seu colexio. Mina 
déixase levar pola emoción da rebelión e a expe-
rimentación, que culminarán unha noite que as 
rapazas saen de marcha.
Mina, a shy teenage girl coming to terms with her 
sexuality, begins a new friendship with another 
girl from her school, Lana. Mina is swept up in the 
excitement of rebellion and experimentation that 
will culminate one night when the girls go clubbing 
underage.

REPARTO/CAST: Katy Liza Reece, Beth Marie, 
Kate Lassman Long.

CAIT LYN ADAMSON 
(caitlynadamson@gmail.com)
- Sleepwalking (2016)
- Choke (2015) 

Laura Seward 
(l.e.seward@gmail.com)

SAINT DÉSIR
SANTO DESEXO / HOLY DESIRE
2017 / FRANCIA / 28 min.
CAROLINE DETOURNAY & 
PAULINA PISAREK 

Charlotte e Jeremy son dous adolescentes que 
se coñecen preto de Lisieux un verán. Aquí o 
aburrimento atrae a morte, a morte atopa o 
amor, o amor choca co medo, o medo transfór-
mase en desexo e a paixón conquista sobre a 
razón. 
Charlotte and Jeremy are two teenagers who meet 
near Lisieux one summer. Here boredom brings dea-
th, death meets love, love hits fear, fear transforms 
into desire, and passion overcomes reason. 

REPARTO/CAST: Charlotte MIchaux, 
Donatien Suner.

CAROLINE DETOURNAY & 
PAULINA PISAREK 
(carolinadetournay@yahoo.fr, 
pisarekpaulina@gmail.com) 
- Free Bullet (2014)

Aurora Films – Katia 
(katia@aurorafi lms.com)
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PANORAMA 2 
/ PANORAMA 2 

MARTES 11 ÁS 18:00 HORAS
TUESDAY 11TH, 6 PM

DOUGGY
PÉPÉ LE MORSE
CRÈME DE MENTHE
THE SOUND

DOUGGY
DOUGGY
2017 / EE.UU. - RUSIA - SRI LANKA / 19 min.
MATVEY FIKS 

Nunha equina esquecida de Brooklyn, Douggy 
traballa como condutor de guindastres. Pasa as 
súas dúas últimas noites de traballo esperando 
ansiosamente unha chamada.
In a forgotten part of Brooklyn, Douggy works as a 
tow truck driver. He spends his last two night-shifts, 
anxiously waiting for a crucial phone call.

REPARTO/CAST: Douglas Bottomley.

MATVEY FIKS 
(fiks@pineryfilms.com)
- Babushka (2015)
- Across the Bridge (2014)

Aug&ohr Medien – Rita Sousa Días 
(rita@auguhr.de)
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PÉPÉ LE MORSE
AVÓ MORSA / GRANDPA WALRUS
2017 / FRANCIA / 15 min.
LUCRÈCE ANDREAE

Nunha praia ventosa e nubrada, a avoa está 
rezando, a nai está berrando, as irmás pasan de 
todo, Lucas está só. O avó era un tipo raro, agora 
está morto.
On the windy and cloudy beach, Granny is praying, 
Mom is shouting, the sisters don’t care, Lucas is 
alone. Grandpa was a weird guy, now he’s dead. 

LUCRÈCE ANDREAE 
(distribution@caiman-prod.com)
- Les mots de la carpe (2012)
- Cocon (2012)
- Trois petits points (2010)

Caïmans Productions – Etienne 
(distribution@caiman-prod.com)
 

CRÈME DE MENTHE
CREMA DE MENTA / MINT CREAM
2017 / CANADÁ / 23 min.
JEAN-MARC E. ROY 
& PHILIPPE DAVID GAGNÉ 

Renée volve a casa para o funeral do seu pai. 
Obrigada a baleirar a súa vivenda, atópase cun 
enorme desastre: o seu pai fora un acaparador.
Renée comes back home for her father’s funeral. 
Forced to empty his house she comes across a gigan-
tic mess; the man had been a hoarder. 

REPARTO/CAST: Charlotte Aubin, Macha 
Limonchik, Fred-Eric Salvail.

JEAN-MARC E. ROY 
& PHILIPPE DAVID GAGNÉ 
(jeanmarceroy@gmail.com,
phildavidgagne@gmail.com)
- Bleu Tonnerre (2015)
- Cowboy: Un revé canadien (2013)
- Anata O Korosu (2012)
- Pick-up: a la rencontre d’un bout... (2011)
- Vivre a 35 milles a l’heure (2010)
- Patchwork (2009)
...

La Boite de Pickup – Philippe David Gagné 
(phildavidgagne@gmail.com)
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THE SOUND
O SON
2017 / REINO UNIDO / 15 min.
ANTONY PETROU 

Beth vive unha vida tranquila cos seus pais no 
rural. Un día, a súa nai comeza a escoitar un son 
misterioso que ninguén máis escoita e que axiña 
se converterá nunha fonte de frustración e dor.  
Beth lives a quiet rural life with her parents. One 
day her mother begins to hear a mystery sound that 
nobody else can hear and soon it becomes a source 
of frustration and pain.

REPARTO / CAST: Joseph Mawle, Hannah Saxby, 
Sienna Guillory. 

ANTONY PETROU 
(antonylpetrou@gmail.com)
- We Are Monster (2014)
- Senet (2012)

Chris Dundon-Smith 
(cwdundon@googlemail.com)
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PANORAMA 3 
/ PANORAMA 3 

MÉRCORES 12 ÁS 18:00 HORAS
WEDNESDAY 12TH, 6 PM

JERRY
FRY DAY 
POURQUOI J’AI ÈCRIT LA BIBLE

JERRY
JERRY
2017 / POLONIA / 26 min.
ROMAN PRZYLIPIAK 

Jerry, un terapeuta enerxético, logra a fama na 
súa comunidade despois dunha cura milagreira 
dun paciente. Pero canto durarán estes poderes 
curativos?
Jerry, an energy therapist, finds fame in his commu-
nity after a miraculous healing of a patient. But how 
long will his healing powers last?

REPARTO/CAST: Sebastian Lach, 
Justyna Wasilewska, Adam Bobik.

ROMAN PRZYLIPIAK 
(rprzylipiak@gmail.com)
- The Recording (2012)
- My Little Bess (2011)
- Kurs (2009)

Munk Studio Polish FIlmmakers 
Association - Michal Hudzikowski 
(studiomunka@sfp.org.pl)
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FRY DAY 
O DÍA DA FRITURA
2017 / EE.UU. / 16 min.
LAURA MOSS 

Unha celebración na noite previa á execución 
do asasino en serie Ted Bundy vista a través dos 
ollos de Lauryn, unha moza fotografa que garda 
parecido cunha das súas vítimas. 
A celebration on the night before serial killer Ted 
Bundy’s execution, as seen through the eyes of 
Lauryn, a young photographer who happens to look 
like one of his
victims.

REPARTO/CAST: Jordyn Dinatale, 
Elizabeth Ashley, Jimi Stanton.

LAURA MOSS 
(laura.moss@gmail.com)
- Porn Without Sex (2016)
- Road Less Travelled (2010)
- Rising Up: The Story of the Zombie Rights  
   Movement (2009)

New York University - Barbara Schock 
(bschck@nyu.edu)
 

POURQUOI J’AI ÈCRIT LA BIBLE
POR QUÉ ESCRIBÍN A BIBLIA 
WHY A WROTE THE BIBLE
2017 / FRANCIA / 30 min.
ALEXANDRE STEIGER 

Francis, un septuaxenario excéntrico, escribiu 
un libro hai moitos anos. Un día o seu fillo pídello 
para lelo. Pouco despois de levalo para casa, a 
súa vida tornarase máis estraña.
Francis, a man in his sixties with many eccentrici-
ties, wrote a book many years ago. One day his son 
asks to read it. Soon after taking the book home, 
things start to get weird. 

REPARTO/CAST: Christian Bouillette, 
Samuel Achache, Laetitia Spigarelli.

ALEXANDRE STEIGER 
(alexandresteiger76@gmail.com)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is his first short film.

10:15! Productions – Sébastien Haguenauer 
(infos@1015productions.fr)
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PANORAMA 4 
/ PANORAMA 4 

XOVES 13 ÁS 18:00 HORAS
THURSDAY 13TH, 6 PM

ANDRO
APIA 
LEJLA
IDIOTUL

ANDRO
ANDRO
2017 / XEORXIA / 25 min.
TORNIKE GOGRICHIANI 

Un arquitecto desempregado, Andro, vai a 
Turquía co seu fillo Dato para vender bens de 
segunda man. Na estrada recollen a un au-
tostopista turco, Taner. Este encontro converte 
esta viaxe inofensiva nunha serie de eventos 
desafortunados.
An unemployed architect, Andro, goes to Turkey 
with his son Dato to sell second-hand goods. On the 
road they give a ride to Turkish hitchhiker Taner. 
This meeting turns this harmless journey into series 
of unfortunate events.

REPARTO/CAST: Andro Japaridze, 
Dato Roinishvili, Gaga Shishinashvili, Lili Khuriti.

TORNIKE GOGRICHIANI 
(tornike.gogrichiani@gmail.com)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is his first short film.

LTD Pansionati - Nodar Nozadze 
(pansionatfilm@gmail.com)
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APIA
ARIA
2017 / CHIPRE - GRECIA - FRANCIA / 14 min.
MYRSINI ARISTIDOU

Aria está a esperar polo seu pai para unha clase 
de conducir. Pero cando por fin chega non é para 
a clase. Desde ese momento, Aria debe coidar 
dun inmigrante chino que non fala grego nin 
inglés. 
Aria is waiting for a driving lesson with her father. 
When he finally arrives, it is not to go for a drive. 
Aria must now care for a young Chinese immigrant 
who speaks neither Greek nor English.

REPARTO/CAST: Audrey Giacomini, 
Chryssa Platsatoura, Takis Spiridakis. 

MYRSINI ARISTIDOU
- Semele (2015)
- Ma’ (2014) 
- Not Now (2013)
- Scent of a Shadow (2010)

161 Films - Myrsini Aristidou 
(into@161films.com)
 

LEJLA
LEJLA
2017 / BOSNIA-HERZEGOVINA - HOLANDA 
/ 22 min.
STIJN BOUMA

Lejla é una moza que se sente atrapada na súa 
vida, traballando nun restaurante de comida 
rápida e coidando do seu pai. Un día coñece a 
Vedad e namóranse. 
Lejla is a young woman who feels stuck in her life, 
working in a fast food restaurant and taking care 
of her elderly father. One day she meets Vedad and 
they fall in love. 

REPARTO/CAST: Lejla Hadzic, Vedad Terzic, 
Slobodan Cabakovic.

STIJN BOUMA 
(stijn@alchemicfilm.com)
- Regained Memory (2017)
- Somewhere Else (2016) 

Alchemic Film - Ibrahim Karatay 
(ibo@alchemicfilm.com)
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IDIOTUL
O IDIOTA / THE IDIOT
2017 / ROMANÍA / 12 min.
ALEXANDRU RANTA 

No mercado de árbores de Nadal, Marius 
ofrécese a mercar unha árbore para unha nena 
e logo leva a nena, a súa nai e mais a árbore a 
casa. Alí atópanse con Costi, que non aprecia a 
xenerosidade de Marius.
Looking to buy a Christmas Tree, Marius offers to 
buy a tree for a girl, then drives her and her mother 
home where we meet Costi, who doesn’t like Marius’ 
generosity.

REPARTO/CAST: Valeriu Andriuta, 
Liana Petrescu, Liviu Cheloiu, Corina Druc.

ALEXANDRU RANTA 
(alexandru.ranta@gmail.com 
alexranta@yahoo.com)
- The Stranger (2017)
- Opus2 (2016)
- Pavel (2015)

High Fly Film – Alexandru Ranta 
(highflyfilm@gmail.com)



PANORAMA 5 
/ PANORAMA 5 

VENRES 14 ÁS 18:00 HORAS
FRIDAY 14TH, 6 PM

UNNATURAL
RETOUCH
SAINT HUBERT 

UNNATURAL
ANTINATURAL
2017 / EE.UU. - AUSTRALIA / 29 min.
AMY WANG

Facendo todo o que pode por acadar a norma-
lidade, James debe enfrontarse ao seu demo 
interior de maneira perpetua. Poderá encaixar 
nunha sociedade que condena o que el é?
In every attempt for normality, James is perpetually 
confronted by his demon. Can James fit into a socie-
ty that’s been taught to hate who he is?

REPARTO/CAST: Blaine Maye, Anna Maiche, 
Jack Noonan, Simone-Elise Girard.

AMY WANG
- Mary (2016)
- Eyes of Dawn (2016)
- Cupcakes (2015)
- Worst Date Ever (2013)
- Now or Never (2012)
- Blind Luck (2011)

Unnatural Productions – Amy Wang 
(amywangsterfilm@gmail.com)
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RETOUCH
RETOCAR
2017 / IRÁN / 19 min.
KAVEH MAZAHERI 

O marido de Maryam morreu diante dos seus 
ollos. Ao principio tratou de axudarlle, pero logo 
só quedou mirando. 
Maryam’s husband died in front of her eyes. First, 
she tried to help him, but then she just stood back 
and watched.

REPARTO/CAST: Sonia Sanjari, 
Mohammad Hossein Ziksari, Siamak Farsi.

KAVEH MAZAHERI 
(mazaherikaveh@gmail.com)
- Cockroach (2015)
- A Report About Mina (2015) 
- Soosk (2010)
- Soori’s Trip (2010)
- Day of Blood (2009)
- Tweezers (2005)

avarsh Film – Peyvand Sholevar 
(marketing@davarshfilm.com) 

SAINT HUBERT 
SAN HUBERTO
2017 / BÉLXICA / 20 min.
JULES COMES 

Durante unha procura nunha reserva natural, a 
policía ten un choque co gardamontes local. O 
conflito vai de mal en peor cando o gardamontes 
toma medidas drásticas contra os intrusos.
During a large-scale search in a nature park, the 
authorities clash with a local forester. The confron-
tation goes from bad to worse as the forester takes 
measures against the intruders. 

REPARTO/CAST: Wim Opbrouck, 
Wouter Hendryckx, Michaël Vergauwen.

JULES COMES 
(julescomes@hotmail.com)
- Dit Is Ronald (2012)
- Pelgrim (2011)
- Stadskind (2010)

Las Belgas - Jurden Buedts 
(jurgenbuedts@lasbelgas.be) 

 SECCIÓN PANORAMA | FESTIVAL INTERNACIONAL DE CURTAMETRAXES DE BUEU | 75





SECCIÓNS PARA ESCOLARES
SECTIONS FOR SCHOOLCHILDREN

PARA OS MÁIS PEQUENOS

Os máis cativos constitúen o público do futu-
ro, polo que a Sección Infantil se sitúa como 
a oportunidade perfecta para cultivar esta 
aptitude desde os primeiros anos. Compo-
ñemos un programa pensado expresamente 
para miúdas e miúdos de 4 a 10 anos, cuxas 
seis curtas avivarán o seu espírito de xeito 
diverso, engadindo humor, maxia, poesía, e 
principalmente valores, que son as mello-
res achegas coas que recompensar a estes 
cidadáns do mañá. 

Our young constitute the public of the future. 
Because of this the Children’s Section is the 
perfect opportunity to cultivate in them an 
appetite for cinema. The six short films included 
in this section have been specifically selected for 
children aged 4 to 10, in the hopes that they will 
allow the children to experience a varied array 
of emotions and build on the humour, magic, 
poetry and values present in their young minds. 

OS FUTUROS CINÉFILOS

A Sección Xuvenil amplía a franxa de idade 
do programa infantil, pensada xa para aque-
las rapazas e rapaces que afrontan os últimos 
anos da mocidade. Así pois, a aposta pola 
cinefilia xorde como o obxectivo principal 
desta sesión. Composta de cinco títulos, a 
xente nova poderá achegarse a exemplos 
totalmente axeitados para a súa idade, mais 
tamén de difícil acceso, beneficiándose polo 
contacto con narrativas na maioría dos casos 
novidosas para eles.

Extending the age range of the children’s 
programming, we create the Juniors Section, 
thinking of those who face the last years of 
childhood. The main objective of this session 
continues to be to encourage a love of cinema 
and the five short films that make up this session 
are fully adequate for their age. We are sure they 
will benefit from the contact with narratives in 
most new cases to them. 



SECCIÓN INFANTIL 
/ CHILDREN’S SECTION 

XOVES 13 E VENRES 14 
THURSDAY 13th & FRIDAY 14th

WHERE IS MY MOON?
SOUS PRESSION
OUTDOORS
PLODY MRAKU
LA CHASSE
CATASTROPHE

WHERE IS MY MOON?
ONDE ESTÁ A MIÑA LÚA?
2017 / COREA DO SUR / 7 min.
MI-YOUNG BAEK

Un neno coñece a un peixe e logo perde a súa 
lúa. Así que marchan xuntos nunha aventura 
para atopala. 
A boy meets a fish, and then he loses his moon. So, 
they leave the adventure together to find it.
 
MI-YOUNG BAEK
- Dancing in the Rain (2016)
- Ba-Lam (2015)
- You Were So Precious (2013)
- Un oiseau qui aime une fleur (2011)
- The Whale (2009)

Mi-Young Baek 
(miyoung.baek@yahoo.fr)
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SOUS PRESSION
BAIXO PRESIÓN / UNDER PRESSURE
2017 / FRANCIA / 3 min.
MAXIME VOIDEY & VICTOR DUFAYAD
 
Un pequeno astronauta chega a un planeta para 
colonizalo. Mais descubrirá que este planeta ten 
algo especial.
A little astronaut lands on a planet to conquer 
it. But he will discover this planet has something 
special.
 
MAXIME VOIDEY & VICTOR DUFAYAD 
(e.launay@bellecour.fr)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is their first short film.

Bellecour Ecole – Elise Launay 
(e.launay@bellecour.fr,
 festival@bellecour.fr)
 

OUTDOORS
FORA
2017 / FRANCIA / 6 min.
SARAH CHALEK 
 
Unha muller moi maior adentrarase na cidade 
despois de que o seu paxariño sexa liberado pola 
nena que vive no piso veciño. 
A very old woman steps out into the big city after 
her pet bird is accidentally set free by the little girl 
next door. 
 
SARAH CHALEK 
(sachalek@gmail.com)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is their first short film.

Yummy Films – François 
(francois@yummy-films.com,
 contact@yummy-film.com)
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LA CHASSE
A CAZA / THE HUNT
2017 / FRANCIA / 5 min.
ALEXEY ALEKSEEV 
 
As decepcións dun cazador miope e inofensivo 
que por erro leva un coello con el para ir cazar 
no bosque, en vez do seu can.
The disappointments of a short-sighted and 
harmless hunter who by mistake takes a rabbit with 
him to go hunting in the forest instead of his dog.
 
ALEXEY ALEKSEEV 
(alekseev.alexei@gmail.com)
- Ant and Anteater (2014)
- Summer Song (2014)
- About Birds (2013)
- KJFG No 5 (2008)
- Bear & Bird (2007)
- Huhu (2007)

Am Stram Gram - Yves Bouveret 
(yves.bouveret@orange.fr)
 

PLODY MRAKU
AS FROITAS DAS NUBES / THE FRUITS OF 
CLOUDS
2017 / REPÚBLICA CHECA / 10 min.
KATERINA KARHANKOVA 
 
O medo que teñen do bosque os animais non 
lles permite saír do prado a buscar máis comida. 
Mais para Furry o bosque só esperta a súa 
curiosidade.
The animals’ fear of the woods does not allow them 
to leave the glade and head off to look for the food 
somewhere else. But for Furry the wood awakens 
curiosity in him. 
 
KATERINA KARHANKOVA 
(Katerinakarhankova@email.cz)
- Hurá na boruvky! (2017)
- Tonda a Bacil (2015)
- Nový druh (2013)
- Drzet krok (2010)
- Zhavá noc (2010)

FAMU - Film and TV School of the Academy of 
Performing Arts in Prague - Alexandra Hroncova 
(alexandra.hroncova@famu.cz)
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CATASTROPHE
CATÁSTROFE
2017 / PAÍSES BAIXOS / 2 min.
JAMILLE VAN WIJNNGAARDEN 
 
Un gato chamado Rodney está avisado pola súa 
dona de non facerlle dano ao seu paxariño. Así 
que cando o paxariño morre de súpeto, entra 
en pánico. Comeza a facer todo o posible por 
devolverlle a vida ao paxariño. 
A cat named Rodney has been told by its owner not 
to hurt the little bird. So, Rodney panics when little 
bird suddenly drops dead in its cage. He starts doing 
everything he can to get birdie back to life again.
 
JAMILLE VAN WIJNNGAARDEN 
(info@someshorts.com)
- Ashes to Ashes (2017)
- Happily Never After (2014)
- Jimmy (2009)

Keplerfilm – Derk-Jan Warrink 
(derkjan@keplerfilm.com)



SECCIÓN IRMANDADE:  
EL MEU PRIMER FESTIVAL   
/ TWINNING SECTION:  
EL MEU PRIMER FESTIVAL 

SESIÓN RESERVADA ÁS ESCOLAS INFANTÍS
SCREENING OPEN ONLY TO INFANT SCHOOLS

MÉRCORES 12 
WEDNESDAY 12th

ELEPHANTS
AUTUMN
CROCODILE
FISKETUR
KOYAA: PLESOCE NOGABICE
CO SE STALO V ZOO
BELCHONOK I SANKI
MR NIGHT HAS A DAY OFF
EL AGUJERO
JUDITH AND ERNEST
KOZLY

ELEPHANTS
ELEFANTES
2015 / EE.UU. / 3 min.
DAVID COWLES 
 
Non son os mamíferos máis grandes, pero non 
están mal! Imaxinádesvos convivir con eles? Pois 
máis vale que nos preparemos porque os elefan-
tes chegan á cidade, e mesmo á nosa casa!
They are not the biggest mammals on the planet 
but they’re close. Can you imagine living with them? 
Well, we’d better prepare because the elephants are 
appearing in the city and even in our homes!
 
DAVID COWLES 
(davidhcowles@gmail.com)
- They Might Be Giants (2018)
- Boots (2017)
- Sesame Street: How Fun a Book Can Be (2014)
- (Baby) Is You! (2011)
- Sniffles (2012)
…

SandPiper Animation – Jeremy Galante 
(jeremygalante@gmail.com)
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AUTUMN
OUTONO
FRANCIA/ 2015/ 4 min.
HELENE LETOURNEUR, YANN AUSTIN, MA-
RIE BRIAND, CÉCILE FAUCHIE, LOUISE FLATZ, 
MARINA SAUNIER.
 
No taller máxico das Catro Estacións, o perso-
naxe do Outono está terminando os cambios da 
súa estación sobre o planeta Terra.
In the Four Seasons magic atelier, the character 
Autumn is finishing the changes of his season over 
Planet Earth.
 
HELENE LETOURNEUR, YANN AUSTIN, MA-
RIE BRIAND, CÉCILE FAUCHIE, LOUISE FLATZ, 
MARINA SAUNIER.
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is their first short film. 

Lisaa (L’institut Supérieur des Arts Apliqués) – 
Joan da Silva (j.dasilva@lisaa.com) 

CROCODILE
CROCODILO
2015 / ALEMAÑA / 4 min. 
JULIA OCKER
 
O crocodilo séntase no sofá para gozar dunha 
velada tranquila fronte á televisión, pero rapi-
damente descobre que elixiu un aperitivo pouco 
axeitado. 
The crocodile sits down on the sofa, ready to enjoy 
a quiet evening in front of the television, but quickly 
discovers that has chosen the wrong snack. 

JULIA OCKER
- Pinguin (2018)
- Animanimals (2016)
- Zebra (2013)
- Kellerkind (2012) [FIC’14]
- Gott und die Welt (2008)
- Apfelbaum (2006)

Film Bilder- Thomas Meyer Hermann 
(studio@filmbilder.de)
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KOYAA: PLESOCE NOGABICE
KOYAA E OS CALCETÍNS BAILARÍNS / KOYAA: 
DANCING SOCKS
2017 / ESLOVENIA / 3 min.
KOLJA SAKSIDA 

Pola mañá, Koyaa esperta co son do reloxo de 
cuco, frega os ollos e abre un caixón para sacar 
un par de calcetíns. Non é posible! Os calce-
tíns móvense, corren e saltan! Como logrará 
atrapalos?
In the morning, Koyaa wakes up to the sound of the 
cuckoo clock, rubs his eyes and opens a drawer to 
take out a pair of socks. It’s not possible! The socks 
move, run and jump! How will he ever catch them?
 
KOLJA SAKSIDA 
(kolja@zvviks.net)
- Koyaa: Silly Stickers (2017)
- Koyaa: Freezing Scarf (2017)
- Koyaa: Naughty Toy Car (2017)
- Koyaa: Flying Workbook (2017)
- Koyaa: Wild Sunbed (2017)
- Koyaa: Flower (2014)
- Koyaa: The Extraordinary (2011)
- Let’sss Go (2002)
…

Zvviks -Kolja Saksida 
(info@zvviks.net) 
 

FISKETUR
UN DÍA DE PESCA / OUT FISHING
2017 / SUECIA / 9 min.
UZI GEFFENBLAD 
 
Un gato moi pequeno sae a pescar. Todo está 
cheo de cachifallos e o gato imaxina o que pode 
facer con todo o que se atopa mentres navega. A 
xornada de pesca servirá para que un montón de 
obxectos insólitos se convertan nun novo amigo. 
A small cat goes out fi shing. Everything is full of junk 
and the cat starts imagining all that can be done 
with everything he fi nds while sailing. His day out 
will become an opportunity to make new friends.

UZI GEFFENBLAD 
(info@ritalucafi lms.com)
- Prick och Fläck pa fl äcken (2013)
- Astons Presenter (2012)
- Prick och Fläck: Trycker till (2011)
- Aprikoser, Aston Och Vinga (2008)
- Astons stenar (2007)
- Bland Tistlar (2005)
- Aprikoser (1997)
- Snabeln och Elefanten (1995)
…

Zigzag Animation – Uzi Geffenblad 
(animation@zigzag.se) 
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BELCHONOK I SANKI
O ZORRA / THE SLED 
2016 / RUSIA / 4 min.
OLESYA SHCHUKINA
 
Un día de inverno, mentres súa nai está fora, un 
esquío inquedo e curioso fará un descubrimento 
do máis emocionante.
On a winter’s day, while his mother is outside, a 
restless and curious squirrel will discover something 
incredible.

OLESYA SHCHUKINA
- How Stay Calm Under Pressure (2018)
- The Elephant and the Bicycle (2014)
- JunOst (2014)
- The Red Heels (2011)

Olesya Shchukina 
(appleandcloud@gmail.com)

CO SE STALO V ZOO
A HISTORIA DO ZOO / ZOO STORY
2015 / REPÚBLICA CHECA / 4 min.
VERONIKA ZACHAROVÁ 
 
Esta é a historia dunha nena que vai ao zoo coa 
súa nai. Nun descoido da proxenitora, absorta en 
chamadas telefónicas da súa empresa, intercám-
biase con outro neno e cóase na gaiola do gorila.
This is the story of a girl who goes to the zoo with 
her mother. Due to her mother’s carelessness, 
absorbed by her job and phone calls, the girl is 
exchanged with another child and slips into the 
gorilla’s cage.

VERONIKA ZACHAROVÁ 
(info@filmcenter.cz)
- Domek (2016)
- Co medvedi rádi (2016)

Film Center – Lucás Gregor 
(gregor@utb.cz) 
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EL AGUJERO
O BURACO / THE HOLE
2016 / MÉXICO / 4 min.
MARIBEL SUÁREZ 
 
Unha nena sae a xogar ao xardín e atopa un 
buraco moi especial, do que coidará e co que 
xogará; mais deberá entender que as cousas non 
sempre saen como nos gustaría.
A girl goes out to play in the garden and finds a rea-
lly special hole, which she will take care of and play 
with, but she will have to understand that things 
don’t always go as we wanted them to. 

MARIBEL SUÁREZ 
(marisubel@hotmail.com) 
- Mi casa (2012)

Esteban Azuela 
(estebanazuela@gmail.com)
 

MR NIGHT HAS A DAY OFF
O SEÑOR NOITE TEN UN DÍA LIBRE
2015 / LITUANIA / 2 min.
IGNAS MEILUNAS
 
O señor Noite é o ceo nocturno. Unha mañá 
decide baixar de visita á cidade e comezar a 
transformar o que atopa nunha cor negra como 
a noite.
Mr Night is the nocturnal sky. One morning he deci-
des go down into the city for a visit and starts trans-
forming whatever he finds into night’s blackness. 
 
IGNAS MEILUNAS
- Woods (2015)

Ignas Meilunas 
(ignas.meilunas@gmail.com)
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KOZLY
CABRAS / GOATS
2016 / RUSIA / 2 min.
EKATERINA FILIPPOVA 

Pódese tomar o aperitivo sacando a cabeza pola 
xanela dun tren en marcha? Un grupo de cabras 
imprudentes intentarano. 
Is it possible to have a snack poking your head out 
of the window of a moving train? A group of reckless 
goats will attempt it.

EKATERINA FILIPPOVA 
(sholud1@gmail.com) 
- The Birdie (2015)

Soyuzmultfilm Film Studio – Maria  Smirnova 
(m.smirnova@souzmult.ru)

 

JUDITH AND ERNEST
JUDITH Y ERNEST
2016 / ALEMAÑA / 2 min.
ROBERT S. HANSON, ANDY MCNEIL, 
HENNING M. LEDERER 
 
Judith é unha tartaruga moi simpática que se es-
forza para chegar a unha meta bastante orixinal. 
Ernest é un simpático león que non sabe onde 
poñer a súa melena a remollo.
Judith is a very friendly turtle that strives to reach 
an original goal. Ernest is a friendly lion that doesn’t 
know where to soak his mane.

ROBERT S. HANSON, ANDY MCNEIL, 
HENNING M. LEDERER 
(robertsamuelhanson.com) 
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is their first short film. 

Henning Max Lederer 
(henning@led-r-r.com)
 



SECCIÓN XUVENIL 
/ JUNIORS SECTION 

SESIÓN RESERVADA ÁS ESCOLAS INFANTÍS
SCREENING OPEN ONLY TO INFANT SCHOOLS

XOVES 13 E VENRES 14 
THURSDAY 13th & FRIDAY 14th

HYBRIDS
EU SOU O SUPER-HOMEM
(OO)
ARTEM SILENDI
NOBODY

HYBRIDS
HÍBRIDOS
2017 / FRANCIA / 6 min.
FLORIAN BRAUCH, MATTHIEU PUJOL, KIM 
TAILHADES, YOHAN THIREAU, ROMAIN 
THIRION 
 
Cando a vida mariña ten que adaptarse á conta-
minación que a rodea, as regras para a supervi-
vencia mudan…
When marine wildlife has to adapt to the pollution 
surrounding it, the rules of survival change...
 
FLORIAN BRAUCH, MATTHIEU PUJOL, KIM 
TAILHADES, YOHAN THIREAU, ROMAIN 
THIRION 
(hybrids.movie@gmail.com)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is their first short film. 

Yummy Films – François 
(francois@yummy-films.com,
 contact@yummy-film.com)
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EU SOU O SUPER-HOMEM
EU SON O SUPERMAN / I AM THE SUPERMAN
2018 / BRASIL / 19 min.
RODRIGO BATISTA 
 
Lucas é negro. Vai a unha festa de aniversario 
vestido de Superman. Eric, branco, o neno que 
está de aniversario, tivo a mesma idea. Quen é o 
verdadeiro “Home de Aceiro”?
Lucas, 7, black, goes to a birthday party as Super-
man. Eric, 7, white, the birthday kid, had the same 
idea. Who’s the real “Man of Steel”?
 
REPARTO/CAST: Enzo Gabriel, Enzo Barone, 
Aysha Nascimento, Pedro Lemos.

RODRIGO BATISTA 
(digobatista@gmail.com)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is his first short film. 

Tabuleiro Filmes – Issis Valenzuela 
(issis@tabuleirofilmes.com.br)
 

(OO)
(OO) 
2017 / COREA DO SUR / 6 min.
OH SEO-RO 

As cousas que pasan no noso nariz. 
 The things that happen in our noses.

OH SEO-RO 
(osr1113@hotmail.com)
- Afternoon Class (2015)
- Artist 110 (2013)

Korean Independent Animation 
Filmmakers Association - Jaeyi Park
(kaniseed@naver.com)
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NOBODY
NINGUÉN
2016 / IRÁN / 9 min.
ELHAM TOROGHI 
 
Un gato branco vive nunha cidade de xente 
negra. Ninguén lle presta atención porque é 
diferente. 
A white cat lives in a city of black residents. No one 
pays attention to him because he looks different.
 
ELHAM TOROGHI 
(sieliss@gmail.com)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is his first short film. 

Elham Toroghi 
(sieliss@gmail.com)

ARTEM SILENDI
ARTEM SILENDI
2017 / FRANCIA / 7 min.
FRANK YCHOU 

As irmás son pecadoras como calquera fillo de 
veciño.
Sisters are sinners like any Tom, Dick and Harry.

FRANK YCHOU 
(As Talents, contact@astalents.fr)
Esta é a súa primeira curtametraxe. 
This is his first short film. 

Triade Films – Martin Berleand 
(martin.berleand@triadefilms.com)
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ACTIVIDADES
ACTIVITIES

As proxeccións da undécima edición do FIC-
BUEU compleméntanse cun amplo abano de 
actividades de moi diversa índole e dirixidas 
a todo tipo de públicos. Contaremos con en-
contros, espectáculos, concertos, programas 
de radio, clases maxistrais...xirando todas 
elas ao redor do mundo do cinema.

The FICBUEU’s 11th edition screenings are 
complemented by a wide range of activities 
of a very diverse nature. They are aimed at all 
kinds of audiences and will include chats with 
filmmakers, shows, concerts, radio programmes, 
masterclasses..., all of them revolving around the 
world of cinema. 



2º MERCADO DA  
CURTAMETRAXE 
/ 2ND EDITION OF THE SHORT FILM MARKET 

DO 11 AO 14 DE SETEMBRO - MUSEO MASSÓ
11th TO 14th SEPTEMBER - MASSÓ MUSEUM

Co obxectivo de fomentar a distribución, 
exhibición e promoción das curtametraxes, o 
FICBUEU organiza o II Mercado da Curtame-
traxe, un espazo ao que poderán acceder (previa 
acreditación) profesionais, empresas, insti-
tucións e entidades pertencentes a industria 
cinematográfica e audiovisual.
Os profesionais inscritos, como potenciais favo-
recedores das películas de curta duración, terán 
acceso ás 2.147 obras que se presentaron na 
presente edición do festival, podendo visionalas 
e acceder ao contacto dos autores e distribuido-
res daquelas que sexan do seu interese.
O Mercado será un espazo de encontro e sim-
biose, onde os creadores poderán amosar o seu 
traballo e os profesionais poderán ter acceso a 
unha ampla mostra das últimas curtametraxes 
realizadas ao redor do mundo.
O Museo Massó acollerá esta actividade nunha 
das súas salas, que estará operativa do 11 ao 
14 de setembro cun horario ininterrompido de 
10:00 a 20:00 horas.
 
Wanting to encourage the distribution, exhibition 
and promotion of the short films seen at the festival, 
FICBUEU will be organising the 2nd edition of 
the Short Film Market, a space to which different 
professionals involved in the film industry will have 
access (accreditation needed).
The professionals taking part in this initiative, as 
potential facilitators for the short films’ success, will 
have access to all 2147 works which were submit-
ted for this years’ edition of the FICBUEU. They will 
be able to see them but also be provided with the 
contact details for authors and distributors.
The Market will serve as a point of contact and 
symbiosis, were creators will be able to showcase 
their work and professionals will have access to a 
varied range of the latest short films from all around 
the world. 
The Massó Museum will host this activity in one of 
their exhibition rooms between the 11th and the 
14th of September, between 10 AM and 8 PM h.
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ACHEGÁNDONOS:  
UN CAFÉ CON CREA 
/ GETTING CLOSER: COFFEE TIME WITH CREA 

SÁBADO 8 ÁS 16:30 HORAS 
PUNTO DE ENCONTRO
SATURDAY 8TH, 4:30 PM 
MEETING POINT

O Punto de Encontro do FICBUEU será o esce-
nario da xuntanza con membros da Asociación 
de Profesionais da Dirección e Realización de 
Galicia, CREA. A redor dun café, algúns mem-
bros da asociación, cineastas internacionais e as 
directoras e directores galegos que presentarán 
os seus filmes no FICBUEU, participarán nun 
coloquio aberto ao público onde compartirán 
experiencias e conversarán sobre a industria 
cinematográfica.

A actividade virá acompañada dunha degusta-
ción de café xentileza de Galicia Calidade.

The meeting point of the FICBUEU will be the 
setting for a gathering with members of the the 
Galician Association of Directors CREA. Accompa-
nied by a delicious cup of coffee courtesy of Galicia 
Calidade, members of the association, international 
filmmakers and the directors competing within the 
Galicia-R Section, will take part in an informal chat, 
open to the public, where they will share experien-
ces and discuss the film industry.
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20:30H - A undécima edición do FICBUEU bota-
rá a andar o venres 7 de setembro coa actuación 
de The Alley Stompers nas inmediacións do Cen-
tro Social do Mar. O seu espectáculo representa 
unha viaxe no tempo, un retorno de sensacións, 
recreando a atmosfera do New Orleans dos 
anos 20 e 30  cun repertorio que fai honra a esta 
época inaugural do Jazz. Os seus compoñentes, 
músicos moi activos e coñecidos no panorama 
jazzístico galego, son o italiano Rosolino Marine-
llo ao clarinete e saxos, o francés Wilfried Wilde 
ao banjo, e os galegos Antonio Otero, voz e saxo 
tenor, e Oscar Prieto á tuba.

21:00H - Inauguración institucional do FIC-
BUEU 2018, que dará paso á proxección en 
estrea das curtametraxes creadas nos obra-
doiros que se desenvolveron durante o curso 
2017-2018 dentro da nosa Área Social, apoiada 
pola Obra Social ’la Caixa’:

• Conspiración romántica, realizada polo 
alumnado do Colexio de Educación Especial de 
Vilagarcía.

• Fala calado, creada por mulleres da asociación 
de diagnosticad@s de cancro de mama 
ADICAM.

• A mentira secreta, levada a cabo polas 
usuarias e usuarios da Asociación Juan XXIII 
de Cangas.

Estarán presentes na estrea os creadores das 
curtametraxes e algúns dos recoñecidos rostros 
que protagonizan os filmes: Francis Lorenzo, 
Manuel Manquiña, Antonio Durán Morris, Móni-
ca Camaño, Diana Sieira, David Amor, Sabela 
Hermida...

O acto contará con música en directo a cargo 
do pianista Severiano Casalderrey e a violinista 
Amara Ríos.

A continuación, terá lugar unha cata de viños 
cortesía de Don Pedro de Soutomaior (D.O. Rías 
Baixas) no Punto de Encontro do FICBUEU.

ACTO INAUGURAL 
/ INAUGURAL ACT 

VENRES 7 ÁS 20:30 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR
FRIDAY 7th, 8:30 PM, 
CENTRO SOCIAL DO MAR 

 
 

ESTREA DAS CURTAMETRAXES  
DA ÁREA SOCIAL FICBUEU 
PREMIER OF THE SHORT  
FILMS FROM THE SOCIAL AREA 

A
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8:30 PM - The 11th edition of the Bueu Interna-
tional Short Film Festival will launch on Friday the 
7th of September with the performance of The 
Alley Stompers in and around the Centro Social do 
Mar. This show will represent a journey in time, a 
return of sensations that recreate the New Orleans 
atmosphere of the 20s and 30s with a repertoire 
that honors this golden age of Jazz. The members 
of The Alley Stompers, very active and well-known 
musicians in the Galician jazz scene, are the Italian 
Rosolino Marinello (clarinet and saxophones), 
French Wilfried Wilde (banjo), and Galicians Anto-
nio Otero (voice and tenor saxophone) and Oscar 
Prieto (tuba).
 
9 PM - Institutional inauguration of FICBUEU 
2018, followed by the premiere of the short films 
created in the workshops developed during this last 
year within our Social Area with the support of Área 
Social “la Caixa”.

• Conspiración romántica. Carried out by students 
at the CEE Villagarcía.  

• Fala calando, created by women from A.D.I.C.A.M. 
(association for those diagnosed with breast 
cancer).

• A mentira secreta, developed by the members of 
the Juan XXIII Association of Cangas.

 
Both the authors and some of stars of these short 
films will be present at the premiere: Francis 
Lorenzo, Manuel Manquiña, Antonio Durán Morris, 
Monica Camaño, Diana Sieira, David Amor, Sabela 
Hermida,....
 
The event will feature live music by pianist Severia-
no Casalderrey and violinist Amara Ríos.
 
Next, attendees will be treated to a wine tasting 
courtesy of Don Pedro de Soutomaior (D.O. Rías 
Baixas), which will take place at the festival’s 
Meeting Point.



CARNE CRUDA: 10 ANOS  
10 CIDADES. ESPECIAL CINE 
DENDE O FICBUEU  
/ CARNE CRUDA: 10 YEARS, 10 CITIES.  
CINEMA SPECIAL FROM FICBUEU 

DOMINGO 9 ÁS 18:00 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SUNDAY 9TH, 6 PM 
CENTRO SOCIAL DO MAR

MÚSICA EN DIRECTO E ENTREVISTA A JUHO 
KUOSMANEN (PREMIO DE HONRA FICBUEU 
2018) E OUTROS CONVIDADOS ESPECIAIS
LIVE MUSIC AND INTERVIEW WITH JUHO KOUS-
MANEN (HONOUR AWARD FICBUEU 2018) AND 
OTHER SPECIAL GUESTS

Carne Cruda é un programa de radio crítico e 
ácido cun gran contido cultural, que conxuga 
activismo social, política, actualidade, humor e 
música. Emítese online tres veces por semana, 
tanto na súa web como na de eldiario.es, periódi-
co dixital do que forma parte na actualidade. 
Con anterioridade, o espazo emitiuse en Radio 
3 de RNE e na Cadena Ser, sendo no ano 2012 
galardoado coma o mellor programa da radio es-
pañola nos Premios Ondas. Na actualidade é un 
programa independente, financiado maiormente 
polo seus oíntes, tendo un gran número de 
seguidores nas redes sociais e na súa plataforma 
de podcast.

O espazo está dirixido e presentado por Javier 
Gallego “Crudo”, que xunto ao seu equipo des-
prazarase ata o FICBUEU para emitir en directo 
o primeiro programa da súa décima temporada. 
Asistiremos a un espectáculo en vivo, diferente 
e innovador, onde o público asistente terá a 
oportunidade de ver como se fai un programa 
de radio e poñer cara ás súas voces favoritas. O 
contido será moi diverso: actualidade, invitados 
de grande interese cultural e social, humor e 
música en directo. Un programa especial para 
celebrar desde o FICBUEU o décimo aniversario 
deste espazo radiofónico a contracorrente.

Un dos protagonistas dentro desta edición espe-
cial será o Premio de Honra no FICBUEU 2018, 
Juho Kuosmanen, cineasta e guionista finés. No 
2010, a súa mediametraxe The Painting Sellers, 
obtivo o primeiro premio en Cinéfondation no 
Festival de Cannes, e no 2016 gañou o Premio 
Un Certain Regard no Festival de Cannes pola 
longametraxe The Happiest Day in the Life of 
Olli Mäki. Kuosmanen tamén traballou como 
actor na Triloxía do Ártico de Leea Klemola e di-
rixiu producións de ópera incluíndo Lulu (2009), 
Carmen (2010) e Silbersee (2013).
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Carne Cruda is a critical and acerbic radio program-
me with a great cultural content, which combines 
social activism, politics, news, humor and music. It 
is broadcasted online three times a week, both on 
its own website and on the website eldiario.es. Pre-
viously, the programme had been broadcasted on 
Radio 3 of RNE and Cadena Ser, being awarded the 
Premio Ondas in 2012 for Best Radio Programme. 
It is currently an independent programme, mostly 
funded by listeners, with a large number of followers 
on social networks and on its podcast platform.

The programme is directed and presented by Javier 
Gallego “Crudo”. He and his team will travel to FIC-
BUEU to celebrate Carne Cruda’s 10th anniversary, 
broadcasting live from Bueu the first programme 
of its 10th season. We will attend a different and 
innovative show where the audience will have the 
opportunity to see how a radio programme is made. 
The content will be very diverse, with guests of great 
cultural and social interest, humor and live music. 

One of the main figures within this special program-
me will be the recipient of FICBUEU’s 2018 Honour 
Award, Juho Kuosmanen, a Finnish film director 
and screenwriter. In 2010 his graduation film The 
Painting Sellers, was awarded the first prize at the 
Cinéfondation at the Cannes Film Festival and in 
2016 his film The Happiest Day in the Life of Olli 
Mäki won the Prix Un Certain Regard at Cannes 
Film Festival. Kuosmanen has also worked as an 
actor in Leea Klemola’s Arctic Trilogy and directed 
opera, including productions of Lulu (2009), Car-
men (2010) and Silbersee (2013). 



CHARLA-VERMÚ  
A CRÍTICA DE CINE  
/ CHARLA-VERMÚ WITH FILM CRITICS 

SÁBADO 15 ÁS 11:30 HORAS 
PUNTO DE ENCONTRO
SATURDAY 15TH, 11:30 PM 
MEETING POINT

A través desta charla vermú, o FICBUEU invita 
a relevantes firmas da crítica cinematográfica 
española (Jordi Costa, Jara Yáñez, Sergi Sánchez 
e Manu Yáñez) a reflexionar sobre o seu oficio e 
debater sobre algúns dos filmes máis contro-
vertidos dos últimos anos, como El árbol de la 
vida (Terence Malick, 2011), Melancolìa (Lars 
von Trier, 2011), Carmina o revienta (Paco León, 
2012), Amor (Michael Haneke, 2012) o Madre! 
(Darren Aronofsky, 2017), entre outras. 

FICBUEU invites noteworthy Spanish film critics 
(Jordi Costa, Jara Yáñez, Sergi Sánchez and Manu 
Yáñez) to reflect on their work and discuss some of 
the most controversial films in recent years, such as 
The Tree of Life (Terence Malick, 2011), Melancho-
lia (Lars von Trier, 2011), Carmina o revienta (Paco 
León, 2012), Amour (Michael Haneke, 2012) or 
Mother! (Darren Aronofsky, 2017), among others.

QUEN É O CRÍTICO CINEMATOGRÁFICO?
 
Afirma Jordi Costa, crítico cinematográfico do 
diario El País, que “o escritor é, esencialmen-
te, un problema. Ou que todo escritor ten un 
problema (como mínimo)”. Costa fai referencia 
á “hipertrofia do ego e a atrofia de todo impulso 
social” que sofren, segundo el, os autores. Ante 
tal diagnóstico, é preciso preguntarse se o críti-
co cinematográfico cabe no seo desta definición. 
É o crítico un escritor co seu particular ego 
distorsionado? Ou máis ben un lector? Trátase 
tal vez dunha sorte de Jekyll e Hyde con dúas 
personalidades antagónicas? Se o autor é un 
problema, cal é a natureza do crítico. Xunto a 
Jordi Costa, nomes tan emblemáticos da crítica 
cinematográfica en España como Sergi Sánchez 
(La Razón, Fotogramas), Manu Yáñez (Foto-
gramas) e Jara Yáñez (Caimán) deberán furgar 
e exhibir as fendas da súa profesión a través 
do debate en torno ao seu oficio, pero tamén 
a través dalgúns dos títulos máis recentes e 
controvertidos do panorama fílmico español e 
internacional. O choque entre análises diverxen-
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JORDI COSTA 

Crítico de cine que escribe habitualmente en 
El País e Fotogramas. Autor dos libros Mondo 
Bulldog (1999), Vida Mostrenca (2002), Todd 
Solondz: En los suburbios de la felicidad (2005) e 
Cómo acabar con la Contracultura (2018), entre 
outros. Ten comisariado as exposicións Cultura 
Basura: una espeleología del gusto, J. G. Ballard, 
autopsia del nuevo milenio (ambas no Centro 
de Cultura Contemporánea de Barcelona), 
Ficciones en serie e Ficciones en serie. Segunda 
temporada (SOS 4.8) e Plagiarismo (La Casa 
Encendida), esta última xunto a Álex Mendíbil. 
Ten dirixido os filmes Piccolo Grande Amore e La 
lava en los labios (ambas de 2013).

Jordi Costa is a film critic who regularly writes for 
EL PAÍS and Fotogramas magazine. Author of books 
such as Mondo Bulldog (1999), Vida Mostrenca 
(2002) and Todd Solondz: En los suburbios de la 
felicidad (2005) and Cómo acabar con la Contracul-
tura (2018); he has also curated several exhibitions: 
Cultura Basura: una espeleología del gusto, J. G. 
Ballard, autopsia del nuevo milenio (both for the 
Centre of Contemporary Culture of Barcelona), 
Ficciones en serie and Ficciones en serie. Segunda 
temporada (at SOS 4.8) and Plagiarismo, co-writ-
ten with Álex Mendíbil and published by La Casa 
Encendida. He has directed the films Piccolo Grande 
Amore and La lava en los labios (both in 2013).

tes de filmes singulares, crítico contra crítico, 
contribuirá a deitar luz sobre unha profesión 
xa de por si contraditoria, ao converter o seu 
obxecto de desexo, a escritura -pois o filme é 
sen dúbida un acto de escritura- na propia arma 
que se empuña, o cal parece, esencialmente, un 
problema.  

WHO IS THE FILM CRITIC?

Jordi Costa, a cinematographic critic of the news-
paper El País, states that “the writer is essentially 
a problem, or that every writer has a problem (at 
least).” Costa makes reference to the “hyperthrophy 
of the ego and the atrophy of all social impulse” 
that, according to him, all authors suffer. In the face 
of such a diagnosis, one must ask whether this de-
finition applies to the film critic enters. Is the critic 
a writer with his particular distorted ego? Or rather 
a reader? Is it maybe a kind of Jekyll and Hyde with 
two antagonistic personalities? If the author is a 
problem, what is the nature of the critic? Together 
with Jordi Costa, emblematic names in Spain such 
as Sergi Sánchez (La Razón, Fotogramas), Manu 
Yáñez (Fotogramas) and Jara Yáñez (Caimán) will 
have to dive into and exhibit the crevices of their 
profession through the debate around their craft, 
but also through some of the most recent and 
controversial titles of the Spanish and international 
film scene.  The clash between divergent analyses of 
unique films, critic against critic, will contribute to 
provide an insight into a profession that is already 
contradictory, to turn its object of desire, writing - 
because the film is undoubtedly an act of writing 
- into its own weapon, which seems essentially a 
problem. 
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MANU YÁÑEZ

Enxeñeiro Industrial pola Universidade Politéc-
nica de Cataluña, inicia o seu labor como crítico 
cinematográfico nas publicacións dixitais Mira-
das de cine e Tren de sombras. Na actualidade, é 
director da web Otros Cines Europa e colabora 
coas publicacións españolas Fotogramas, El 
Cultural e Rockdelux, o diario catalán Ara, e a re-
vista norteamericana Film Comment. É editor da 
antoloxía La mirada americana. 50 años de Film 
Comment e docente na ESCAC (Escola Superior 
de Cine i Audiovisuals de Catalunya).

Industrial Engineer from the Polytechnic University 
of Catalonia, he began his work as a film critic in 
the digital publications Miradas de cine and Tren de 
sombras. He is currently the director of the website 
Otros Cines Europa and collaborates with the 
Spanish publications Fotogramas, El Cultural and 
Rockdelux, the Catalan newspaper ARA, and the 
American magazine Film Comment. He is the editor 
of the anthology La mirada americana 50 años de 
Film Comment and teacher at ESCAC (Catalan Cen-
tre for Advanced Studies in Cinema and Audiovisual 
Media).

JARA YÁÑEZ 

Licenciada en Historia da Arte (UAM), leva dez 
anos traballando como redactora na revista 
Caimán Cuadernos de Cine.  É ademais profe-
sora no máster de Crítica de Cine da ECAM e 
programadora no Festival Documenta Madrid 
e no Festival de Cine de Alcalá de Henares. Ten 
publicado libros sobre temas como a produción, 
a exhibición en versión orixinal subtitulada ou a 
curtametraxe española, entre as súas publica-
cións recentes conta co libro Femenino plural. 
Ten comisariado ademais dous ciclos de cine 
para nenos no marco do programa Museocine-
ma do Museo Reina Sofía e coordinado o curso 
de realización cinematográfica Fisuras de lo real 
(ECAM, 2014).

Jara Yáñez graduated in History of Art at the 
Autonomous University of Madrid. For the last ten 
years she has worked as editor for the magazine 
Caimán Cuadernos de Cine. She also teaches in the 
MA for Film Critic the at the ECAM - the film school 
in Madrid - and is a programmer at the Documenta 
Madrid Film Festival and the Alcalá de Henares 
Film Festival. She has published books on topics 
such as production, screenings in original subtitled 
versions or the Spanish short film. Among her recent 
publications is the book Femenino plural. 
She has curated two film cycles for children under 
the Museocinema programme of the Reina Sofía 
Museum and coordinated the film-making course 
Fisuras de lo real (ECAM, 2014).
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has collaborated on collective books on various 
directors, such as Dario Argento, Richard Brooks, or 
Paul Schrader; besides co-writing, with Jordi Costa, 
Terry Gilliam, el soñador rebelde.

NATALIA ALONSO (MODERADORA)

Xornalista e doutora en Comunicación pola 
Universidade de Santiago de Compostela, aos 
vinte anos iniciou a súa actividade periodística 
na delegación en Galicia dos Servizos Informati-
vos de Antena 3, trasladándose a Madrid pouco 
despois para incorporarse á sede central desta 
canle. Desde o ano 2010, está vinculada á USC 
a través de distintos proxectos de investigación 
centrados, a maioría deles, no ámbito da análise 
fílmica. É redactora xefa de Volvoreta. Revista 
de Literatura, Xornalismo e Historia do Cinema 
e co-autora do libro Galicia en NO-DO: comuni-
cación, cultura y sociedad. Ademais ten colabo-
rado en distintas monografías e é coordinadora 
do volume O home que quixo crear. Literatura, 
xornalismo e cinema na obra de Wenceslao 
Fernández Flórez.

Natalia Alonso is a Galician journalist and doctorate 
in Communication from the University of Santiago 
de Compostela. At the age of twenty she began her 
journalistic activity in Antena 3’s offices in Galicia, 
moving to Madrid shortly after to join this channel’s 
main headquarters. Since 2010, she has been linked 
to the University of Santiago de Compostela throu-
gh various research projects, most of them focused 
on film analysis. She is editor-in-chief of Volvoreta. 
Revista de Literatura, Xornalismo e Historia do 
Cinema, as well as co-author of the book Galicia 
en NO-DO: comunicación, cultura y sociedad. She 
has also collaborated in different monographs and 
is the coordinator of the volume O home que quixo 
crear. Literatura, xornalismo e cinema na obra de 
Wenceslao Fernández Flórez.

SERGI SÁNCHEZ 

Crítico cinematográfico en Fotogramas, La 
Razón e Time Out Barcelona, é tamén xefe do 
departamento de Estudios Fílmicos na ESCAC 
(Barcelona), onde exerce asemade como do-
cente; ademais de ser profesor da Facultade de 
Comunicación Audiovisual da Pompeu Fabra. 
Ten colaborado, entre outras publicacións, en 
El Cultural de El Mundo, Caimán Cuadernos de 
Cine e El Periódico de Catalunya. Foi guionista 
e coordinador do programa Días de cine (TVE) 
e de varios documentais para Canal+. É autor 
de varios libros, como por exemplo: David Lean, 
la geografía de la emoción, Akira Kurosawa, el 
ruido y la furia ou Las 100 películas clave de la 
ciencia-ficción; e ten colaborado en publicacións 
colectivas sobre diversos directores, como por 
exemplo Dario Argento, Richard Brooks, ou Paul 
Schrader; ademais de co-escribir, xunto a Jordi 
Costa, Terry Gilliam, el soñador rebelde.

Sergi Sánchez is a film critic who you can find wri-
ting for Fotogramas, Time Out Barcelona, and the 
newspaper LA RAZÓN. He is also a professor and 
head of the Department of Film Studies at ESCAC 
(Barcelona); while also teaching at the Faculty of 
Audiovisual Communication at the Pompeu Fabra 
University. He has collaborated, among other 
publications, on El Cultural de El Mundo, Caimán 
Cuadernos de Cine and El Periódico de Cataluña. 
He was the scriptwriter and coordinator for the 
television programme Días de Cine (TVE) and for 
several documentaries for Canal+. He is the author 
of several books, such as: David Lean, la geografía 
de la emoción, Akira Kurosawa, el ruido y la furia, 
or Las 100 películas clave de la ciencia-ficción and 



CHARLA-VERMÚ  
FOLEY ARTIST  
/ CHARLA-VERMÚ WITH FOLEY ARTISTS 

SÁBADO 8 ÁS 11:30 HORAS 
PUNTO DE ENCONTRO
SATURDAY 8th, 11:30 AM 
MEETING POINT

O oficio do Foley artist é un dos máis descoñe-
cidos e peculiares no proceso da elaboración 
dunha película. Estes artistas son os encargados 
de recrear moitos dos sons que escoitamos no 
cine: portas que rinchan, pasos, derrapes de co-
ches... Todo iso é creado por estes profesionais 
nun estudio cheo de obxectos insólitos dos que 
só eles son capaces de sacar estes sons. 

Sound Troop é unha das máis prestixiosas em-
presas de Europa neste campo. Os seus artistas, 
Miguel Barbosa e Diego Staub, achegaranse ao 
FICBUEU para ofrecernos unha clase maxistral 
onde compartirán con nós os segredos deste 
oficio, facendo demostracións reais do seu labor 
á hora de elaborar o son dunha película.

The job of the Foley artist is one of the most unk-
nown and peculiar ones in the process of making 
a film. These artists are responsible for recreating 
all the sounds we hear in the cinema: doors that 
creak, steps, cars skidding...; all this is recreated by 
these artists in a studio full of unusual objects out of 
which only they are able to draw these sounds.

Sound Troop is one of the most prestigious com-
panies in Europe in this field. Miguel Barbosa and 
Diego Staub will be at the FICBUEU to share with us 
the secrets of this trade with live demonstrations of 
what can be done when it comes to creating sounds 
for a film.
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Diego Staub (mesturador e editor de son) e 
Miguel Barbosa (artista Foley e editor de son) 
son dous compañeiros apaixonados polo son 
cinematográfico. Desde a súa empresa Sound 
Troop teñen traballado en máis dun cento de pe-
lículas de amplo percorrido, como por exemplo 
Julieta (Pedro Almodóvar), Insidious: La última 
llave (Adam Robitel), The Babysitter (McG) ou 
a gañadora do Goya ao mellor son Verónica 
(Paco Plaza). Cómpre destacar a súa presenza en 
diferentes mercados cinematográficos do eido 
internacional como son o americano, o danés, o 
suízo e o indio.

Diego Staub (sound mixer and editor) and Miguel 
Barbosa (Foley artist and sound editor) are two 
mates who are passionate about cinematic sound. 
From their company Sound Troop, they have worked 
on more than a hundred films, including Julieta 
(Pedro Almodóvar), Insidious: The Last Key (Adam 
Robitel), The Babysitter (McG) or the Goya winner 
for best sound Verónica (Paco Plaza). Sound Troop is 
present in different cinematographic markets at an 
international level, such as the American, Danish, 
Swiss and Indian.



CHARLA-VERMÚ  
FOTOGRAFÍA NO CINEMA   
/ CHARLA-VERMÚ: PHOTOGRAPHY IN FILM 

DOMINGO 9 ÁS 11:00 HORAS 
PUNTO DE ENCONTRO
SUNDAY 9TH, 11 AM 
MEETING POINT

“Da imaxe imaxinada á realidade realizable. 
Un achegamento aos procesos necesarios para 
definir o look dunha obra cinematográfica dende 
o departamento de fotografía”. 

Toda obra cinematográfica ten un estado 
inicial abstracto, é un ser vivo sen corpo. Neste 
momento a imaxinación fai factible que falemos 
dela, pero a finalidade última disto é poder 
camiñar cara unha materialización da obra. O 
director de fotografía é fundamental no proceso 
de traducir os conceptos abstractos que rodean 
unha obra antes de ser realizada, para precisa-
mente poder realizala.

“From the imagined image to the realised reality. An 
approach to the processes necessary to define the 
look of a cinematographic work from the perspecti-
ve of the photography department.”

Every cinematographic work begins life as an 
abstract being, a being without a body. Only our 
imagination allows us to make it feasible, but our 
ultimate purpose is to be able to work towards a 
materialisation of our initial concept. The director of 
photography or cinematographer is fundamental in 
the process of translating the abstract concepts that 
surround the work before it’s fulfilled.
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Lucía Catoira: Estudou Belas Artes na Univer-
sidade de Vigo e especializouse en fotografía 
cinematográfica pola ESCAC. Ao longo da súa 
carreira ten traballado en diversos proxectos 
dirixindo a fotografía de curtametraxes como 
Estereoscopía (2010) e Anacos (2011) de Xacio 
Baño ou Unary (2014) de Luis Avilés. En 2015 
realizou a fotografía do documental Islas, unha 
co-produción cubano-polaca, da realizadora 
Adriana F. Castellanos, e en 2016 rematou a 
rodaxe do filme de ficción Dhogs de Andrés Go-
teira. Comezou o  2017 dirixindo a fotografía da 
nova curta de Álvaro Gago, Matria, un proxecto 
de ficción con tinturas documentais. Recente-
mente finalizou a posprodución da súa segunda 
longametraxe como directora de fotografía, 
Trote, de Xacio Baño.

Lucía Catoira studied Fine Arts University of Vigo 
and specialized in cinematographic photography at 
the ESCAC. Throughout her career she has worked 
as the cinematographer on various short film 
projects such as Estereoscopía (2010) and Anacos 
(2011) by Xacio Baño; or Unary (2014) by Luis 
Avilés. In 2015 she worked as cinematographer on 
the documentary Islas, a Cuban-Polish co-produc-
tion by the director Adriana F. Castellanos; and in 
2016 on Andrés Goteira’s DHOGS. She began 2017 
as cinematographer of the new short film by Álvaro 
Gago, Matria, a fiction project with documentary 
overtones. The post-production of her second 
feature as cinematographer, Trote, by Xacio Baño 
has just ended.

O relatorio será impartido por Lucía Catoira, 
un dos grandes valores do actual audiovisual 
galego. Da súa man descubriremos a figura da di-
rectora de fotografía nun filme; as súas funcións, 
a importancia das reunións coa dirección e da 
relación e o traballo con outros departamentos 
que inflúen na cor como no son: vestiario e arte. 
Así mesmo, o relatorio analizará a importancia 
das localizacións empregadas e as posibilidades 
que ofrece a posprodución.

Unha excelente oportunidade para descubrir 
algunha das súas claves como directora de 
fotografía á hora de afrontar cada novo traballo, 
coas que obtén resultados dunha gran calida-
de cinematográfica en producións de baixo 
orzamento. 

Lucia Catoira Pan, one of the great talents of the 
current Galician film industry, will be in charge of 
chatting to us about the work of a cinematographer, 
discovering their role in a film, the importance 
of the meetings with the director and with other 
departments that also influence the look of a film: 
costume design and art. Likewise she will analyse 
the importance of the locations used and the possi-
bilities offered by post-production.

Moreover, this will be an excellent opportunity to 
discover some of the key elements a cinematogra-
pher takes into account when undertaking a new 
job, and how to get great results in low budget 
productions.



COLOQUIO E PRESENTACIÓN 
COS DIRECTORES E  
DIRECTORAS    
/ TALKS WITH OUR GUESTS 

POLAS TARDES 
PUNTO DE ENCONTRO
AFTERNOONS
MEETING POINT

Un ano máis contaremos no FICBUEU coa 
presenza dalgúns dos creadores e creadoras das 
curtametraxes que conforman a programación 
da nosa undécima edición. Os cineastas partici-
parán en encontros co público, propiciando unha 
excelente oportunidade para afondar nas súas 
obras e descubrir aspectos descoñecidos das 
mesmas.

PRESENTACIÓN E COLOQUIO  
SECCIÓN GALICIA R

As directoras e directores dalgunhas das curtas 
da Sección Galicia R (Fon Cortizo, Noemí Chan-
tada, Álvaro Gago) estarán presentes no festival 
o sábado 9 de setembro.

Ás 20:00 horas, no Auditorio do Centro Social 
do Mar, presentarán e darán paso á proxección 
das curtametraxes.

Ás 21:30 horas, no Punto de Encontro, participa-
rán nun coloquio cos asistentes.

PRESENTACIÓNS E COLOQUIOS  
SECCIÓN INTERNACIONAL

Directores, produtores, actores e artistas das 
curtametraxes da Sección Internacional estarán 
presentes no FICBUEU. A partir do luns 10 
estarán no Centro Social do Mar para presentar 
o seu traballo antes das proxeccións das 19:45 e 
das 22:00.

De luns a venres, ás 21:15, estes invitados 
tamén estarán presentes no Punto de Encontro, 
onde participarán en coloquios cos asistentes. 
Estas conversas serán moderadas por Severiano 
Casalderrey e contarán con tradutores para 
facilitar a participación do público.
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One more year FICBUEU will be enjoying the com-
pany of some of the creators of the short films that 
make up the programming of our eleventh edition. 
The filmmakers will participate in conversations 
with the public, making it an excellent opportunity 
for the public to discover unknown aspects about 
them and their work.

PRESENTATION AND TALKS 
GALICIA R SECTION

The directors Fon Cortizo, Noemí Chantada and 
Álvaro Gago, authors of the shorts of the Galicia-R 
Section, will be present at the festival on Saturday, 
September 9th.

At 8:00 pm they will present their films at the 
Centro Social do Mar, prior to the screening of the 
short films.
At 9:30 pm, at the Meeting Point, they will partici-
pate in an informal chat with the public.

PRESENTATION AND TALKS 
INTERNATIONAL SECTION.

Directors, producers, actors and artists of several 
of the short films in the International Section will 
be present at the FICBUEU. Starting Monday 10th 
they will be at the Centro Social do Mar to present 
their work before both the 7:45 pm and the 10:00 
pm screenings. 

From Monday to Friday, at 9:15 pm, they will also 
be present at the Meeting Point, where they will 
participate in colloquia with the audience. These 
talks will be moderated by Severiano Casalderrey 
with translators present to facilitate the participa-
tion of the public.



CONCERTO:  
PACO NOGUEIRAS   
/ CONCERT: PACO NOGUEIRAS 

SÁBADO 15 ÁS 12:30 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR.
SATURDAY 15TH, 12:30AM, 
CENTRO SOCIAL DO MAR

Paco Nogueiras trae ata o FICBUEU a súa Radio 
Bulebule, un espectáculo baseado no libro-cd-
dvd Radio Bulebule de Kalandraka Editora, no 
que se combinan cancións e interpretacións 
cos rexistros máis divertidos. Unha actividade 
pensada para gozar en familia  na que podere-
mos vivir a radio en directo nun divertidísimo 
programa cheo de humor, baile e cancións.

Paco Nogueiras brings to FICBUEU his Radio 
Bulebule, a show based on the book-cd-dvd Radio 
Bulebule by Kalandraka Editora, which combines 
songs and performances with an array of music gen-
res. An activity which the whole family can enjoy, 
experiencing live radio in a fun programme full of 
humor, dance and songs. 
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CONCERTO:  
DE VACAS 
/ CONCERT: DE VACAS 

SÁBADO 8 ÁS 13:00 HORAS 
EXTERIORES DO CENTRO SOCIAL DO MAR
SATURDAY 8TH, 1PM
OUTSIDE THE CENTRO SOCIAL DO MAR

O sábado 8, na hora do vermú, os exteriores do 
Centro Social do Mar encheranse de música ao 
vivo coa actuación de De Vacas, un dos grupos 
revelación da escena musical galega.

De Vacas son un cuarteto musical formado por 
unha guitarra e tres voces que fan versións de 
grandes temas venerados polas masas e mal-
tratados pola historia. Desde as Spice Girls ata 
o Gangnam Style, pasando por Enrique Iglesias 
ou Michel Teló, cun formato fresco e divertido. 
Nesta nova xira presentarán novo repertorio e 
os clásicos de sempre. E non podía faltar a súa 
particular versión do Despasito de Luis Fonsi... 
Chega ao FICBUEU: Amodiño... entre outras 
sorpresas.

On Saturday the 8th of September, at midday, the 
exteriors of the Centro Social do Mar will be filled 
with live music thanks to De Vacas, one of the great 
surprises of the Galician music scene.

DE VACAS is a musical quartet made up of a guitar 
and three voices that make versions of great songs 
worshiped by the masses and battered by history. 
From the Spice Girls to the Gangnam Style, Enrique 
Iglesias or Michel Teló, in a cool and fun format. In 
this new tour they will present a brand-new reper-
toire plus the very best of the classics, including 
their very particular version of Despasito by Luis 
Fonsi..., or as they like to call it: Amodiño.
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CONCERTO:  
XOEL LÓPEZ   
/ CONCERT: XOEL LÓPEZ 

VENRES 7 ÁS 22:30 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR
FRIDAY 7TH AT 10:30 PM
CENTRO SOCIAL DO MAR

Xoel López é un dos artistas máis representati-
vos e influentes da nova canción española. Aínda 
que sempre se ten movido entre os sons do 
pop-rock alternativo e o folk clásico, el defínese 
coma un artista libre. Baixo o seudónimo de 
Deluxe iniciou unha exitosa carreira que, xa 
co seu nome, lle merecería galardóns coma o 
premio ao mellor músico independente no ano 
2013.

No FICBUEU Xoel López ofrecerá un concerto 
íntimo no que pouco máis de 200 persoas pode-
rán gozar das cancións do seu último traballo, 
Sueños y Pan, terceiro disco como Xoel López e 
decimocuarto na súa traxectoria. Sueños y pan 
vén cargado de novos sons: o folclore paname-
ricano, sons sesenteiros, guitarras españolas e 
eléctricas… unha perfecta mistura onde o artista 
coruñés busca o equilibrio entre a liberdade e a 
estabilidade.

Xoel López is one of the most representative and 
influential artists of the nueva canción española. 
Although he has always moved between the sounds 
of alternative pop-rock and classic folk, he defines 
himself as a free artist. Although is started out 
under the pseudonym Deluxe, he now writes and 
performs under his own name. He deserves every 
award that comes his way, such as the award for the 
best independent musician in 2013.

In FICBUEU, Xoel López will offer an intimate con-
cert in which just over 200 people will be able to en-
joy the songs of his latest work, Sueños y Pan. This is 
his third album as Xoel López and the fourteenth in 
his career. Sueños y Pan is loaded with new sounds: 
Pan-American folklore, 60s sounds, Spanish guitars 
mixed with the electric...a perfect mix where the 
artist from A Coruña looks for the balance between 
freedom and stability. 
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CONTACONTOS  
DE CINEMA 
/ STORY TELLING: THE STORY  
BEHIND THE FILM 

VENRES 14 ÁS 17:30 HORAS 
PUNTO DE ENCONTRO
FRIDAY 14TH, 5:30 PM 
MEETING POINT

O cinema e a literatura van da man nesta activi-
dade dedicada aos máis pequenos da casa, unha 
sesión de contacontos na que nos achegare-
mos a diferentes xéneros cinematográficos a 
través de personaxes literarios. Coñeceremos 
aventuras de piratas, tremeremos de medo 
con monstros e ogros, viviremos momentos de 
fantasía e riremos ás gargalladas con personaxes 
cómicos.

A sesión de contos correrá a cargo de Olalla 
González, mestra especialista en animación á 
lectura con dilatada experiencia impartindo 
obradoiros plásticos e literarios. Como autora 
ten publicados tres álbums ilustrados coa edito-
rial Kalandraka: Garavanciño, Chibos Chibóns e 
Un máis. 

Cinema and literature walk hand in hand in this 
activity dedicated to our youngest, a storytelling 
session through which we will approach different 
cinematographic genres thanks to diverse literary 
characters. We will enjoy fantastical moments, 
living through pirates’ adventures, trembling with 
fear meeting monsters and ogres and laughing out 
loud with comical characters.

Olalla González will be in charge of a story telling 
session. She is a teacher who has specialised in en-
couraging reading among young audiences, as well 
as in organising workshops about art and literature. 
She has published three books within Kalandraka: 
Garbancito, The Three Billy Goats and A Bigger 
Family.  

 ACTIVIDADES | 11º FESTIVAL INTERNACIONAL DE CURTAMETRAXES DE BUEU | 113



DEBUXANDO COA LUZ.  
LUIS DAVILA, MARC TAEGER 
E FUZZO   
/DRAWING WITH LIGHT.  
LUIS DAVILA, MARC TAEGER AND FUZZO 

SÁBADO 8 ÁS 23:00 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SATURDAY 8TH, 11 PM 
CENTRO SOCIAL DO MAR

Debuxando coa luz é unha espectacular propos-
ta de arte urbana na que os debuxantes e ilustra-
dores Luis Davila e Marc Taeger encherán de luz 
e cor o Centro Social do Mar, acompañados pola 
música en directo de Fuzzo. 

Unha atractiva proposta multisensorial ambien-
tada no mundo do cinema, na que os asistentes 
se somerxerán e viaxarán a través de distintos 
xéneros cinematográficos, e onde a música e 
a proxección das ilustracións a tempo real se 
conxugarán para ofrecer unha experiencia única, 
un espectáculo no que a creatividade será a 
protagonista.

Luis Davila é deseñador gráfico, ilustrador e 
viñetista. Estudou na Escola de Artes e Oficios 
Artísticos Pablo Picasso da Coruña. Comezou 
a traballar en Faro de Vigo facendo infografías, 
portadas de suplementos, deseño de páxinas 
interiores e ilustración, para pasar logo a crear O 
Bichero, viñeta diaria no xornal. Ten autoeditado 
seis volumes de O Bichero onde se compilan os 
seus mellores debuxos cómicos. Canda o actor 
Carlos Blanco protagoniza os espectáculos 
Menú do día e Menú da noite, onde conxugan 
o monólogo humorístico co humor gráfico e a 
animación ao vivo.
 
Marc Taeger:  Nado en Berna (Suíza) e criado en-
tre Italia, Portugal, Alemaña e España, estudou 
Deseño Gráfico e Ilustración na Escola Superior 
de Comunicación Visual de Trier (Alemaña). 
Vive en Bueu, dende onde traballa como ilustra-
dor e deseñador para campañas publicitarias, 
editoriais e prensa. 

Ten realizado exposicións en Barcelona, Madrid, 
Santiago de Compostela, París, Luxemburgo, San 
José (Costa Rica) ou Shanghai (China). Ao longo 
da súa traxectoria profesional acadou diversos 
galardóns, entre eles o Premio Daniel Gil de 
ilustración e dous premios Laus que concede a 
Asociación de Deseñadores Gráficos de España 
(ADG). 
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He has had exhibitions organised in Barcelona, 
Madrid, Santiago de Compostela, Paris, Luxem-
bourg, San José (Costa Rica) and Shanghai (China). 
Throughout his professional career he has achieved 
several awards, among them the Daniel Gil Prize for 
illustration and two LAUS Awards awarded by ADG 
(Asociación de Diseñadores Gráficos de España).

Fuzzo is a musical group that brings together three 
of the stars of the Galician jazz scene: Virxilio 
da Silva (guitar), Xan Campos (synthesizers) and 
Chus Pazos (drums). They are a band of free and 
cumulative improvisation, with an aesthetic close to 
psychedelic rock and tunes akin to electronic music; 
but never abandoning improvisation as a funda-
mental channel of expression.

Fuzzo: É unha formación musical que reúne 
a tres das estrelas da escena do jazz galego: 
Virxilio da Silva na guitarra, Xan Campos cos sin-
tetizadores e Chus Pazos na batería. Son unha 
banda de improvisación libre e acumulativa 
cunha estética próxima ao rock psicodélico e á 
música electrónica, sen abandonar a improvisa-
ción como canle fundamental de expresión.

Drawing With Light is a breathtaking urban art 
proposal in which artists Luis Davila and Marc 
Taeger will fill the exteriors of the Centro Social do 
Mar with light and color, accompanied by Fuzzo’s 
live performance. This is an attractive multisen-
sory proposal set in the world of cinema, where 
attendees will be submerged in and travel through 
different cinematographic genres, and where music 
and the projections of real-time illustrations made 
by Davila and Taeger will be combined to offer a 
unique experience.

Luis Davila is a graphic designer, illustrator and 
cartoonist. He studied at the Arts and Crafts Pablo 
Picasso School in A Coruña and started working 
for the Galician newspaper Faro de Vigo making 
infographics, illustrations and the designs of inside 
pages, moving on later to O Bichero, a vignette 
that appears daily in the newspaper and which has 
granted him great notoriety and a large number of 
followers. He has self-edited six volumes of O Biche-
ro that compiles a collection of his best cartoons. 
Together with the actor Carlos Blanco he also stars 
in the shows Menú do día and Menú da noite, where 
they combine comical monologues with graphic 
humour and live animation. 
 
Marc Taeger was born in Bern, Switzerland, but 
grew up between Italy, Portugal, Spain and Ger-
many, where he studied Graphic Design and Illustra-
tion at the Superior Visual Communication School 
of Trier. He now lives in Bueu and from here he 
works as an illustrator and designer for advertising 
campaigns, publishing houses and the press.



DE GALICIA A HOLLYWOOD: 
SALTO OU ESFORZADO 
ARRASTRARSE?  
/ FROM GALICIA TO HOLLYWOOD:  
LEAP OR STRUGGLE? 

SÁBADO 8 ÁS 18:00 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SATURDAY 8TH, 6 PM 
CENTRO SOCIAL DO MAR

RODRIGO CORTÉS
JUAN GÓMEZ JURADO
ARTURO GONZÁLEZ-CAMPOS

Os responsables do exitoso podcast Todopo-
derosos visitan o FICBUEU para ofrecernos un 
espectáculo dinámico e cheo de humor, no que 
os tres protagonistas conversarán ao redor do 
cine.

Na conversa achegarémonos á traxectoria de 
Rodrigo Cortés, Premio de Honra FICBUEU 
2018, descubrindo os pasos seguidos polo ci-
neasta no percorrido que comeza cunha Super-8 
e remata en Hollywood. Juan Gómez-Jurado e 
Arturo González-Campos serán os condutores 
desta viaxe ata a meca do cine.

Alén diso, a conversa completarase cun apaixo-
nante debate onde os tres protagonistas anali-
zarán as diferenzas entre narrar en breve ou en 
longo, achegando referencias cinematográficas 
por todas e todos coñecidas.

O humor está garantido neste show ao vivo no 
que daremos o salto da curta á longa.

Rodrigo Cortés (1973, Pazos Hermos, Ourense) 
sentiu a atracción do mundo do cine e da direc-
ción desde moi novo, polo que cando cumpriu 
os 16 xa dirixira a súa primeira curtametraxe en 
Super-8. O seu debut como director de longame-
traxe chegou con Concursante (2007), película 
que obtivo varios premios, incluíndo o Premio da 
Crítica no Festival de Cine de Málaga. En 2010 
deu o salto a Hollywood con Buried (Enterrado), 
protagonizada por Ryan Reynolds. A súa última 
película, Blackwood, con Uma Thurman e Anna-
Sophia Robb, estreouse este verán.  

Juan Gómez-Jurado (1977, Madrid) é periodista. 
Ten pasado polas redaccións dalgúns dos princi-
pais medios españois. As súas novelas (Espía de 
Dios, Contrato con Dios, El emblema del traidor, 
La Leyenda del Ladrón, El Paciente e, a máis 
recente, Cicatriz) publícanse en máis de corenta 
países e téñense convertido en bestsellers 
mundiais, conquistando a millóns de lectores. 
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Juan Gómez-Jurado (1977, Madrid) is a journalist. 
He has worked as part of the editorial staff of some 
of the main Spanish newspapers. His novels (God’s 
Spy, Contract with God, The Traitor’s Emblem, 
The Legend of the Thief, The Patient, and, most 
recently,Scar) have been published in more than 
forty countries and have become world bestsellers, 
conquering millions of readers. In Hollywood there 
are plans to adapt several of them to the big screen.
 
Arturo González-Campos (Madrid, 1969) is a scrip-
twriter, actor and stand-up comedian. He is known 
for his participation in television programs such as 
El club de la comedia or La noche de Fuentes y Cía. 
Since 2008, he has co-directed and co-presented 
the radio programme La parroquia, on Onda Cero. 
He is also the director of the podcast radio pro-
gramme Todopoderosos, with more than one million 
downloads; and together with Juan Gómez-Jurado 
conducts Cinemascopazo, which can be seen every 
week in his YouTube channel.

En Hollywood existen plans para adaptar varias 
delas á gran pantalla.

Arturo González-Campos (Madrid, 1969) é 
guionista, actor e humorista. É coñecido pola súa 
participación en programas de televisión como 
El club de la comedia ou La noche de Fuentes y 
Cía. Dende 2008 ten co-dirixido e co-presen-
tado en Onda Cero o programa La parroquia. 
É ademais director do programa de radio en 
podcast Todopoderosos, con máis dun millón de 
descargas, e xunto a Juan Gómez-Jurado leva o 
programa Cinemascopazo, que pode verse cada 
semana na súa canle de Youtube. 

Humor is guaranteed in this live show where those 
responsible for the podcast Todopoderosos will be 
present at the FICBUEU to offer a dynamic and 
humorous show talking about cinema.

Throughout their conversation they will review 
Rodrigo Cortés’ career (FICBUEU 2018 Honour 
Award), discovering the steps taken by the film-
maker on a path that begins with a Super-8 and 
ends in Hollywood. Juan Gómez-Jurado and Arturo 
González-Campos will be the drivers of this trip to 
the Mecca of cinema.

This conversation will be rounded up with an 
exciting debate where our three guests will analyze 
the differences between narrating in a short or long 
format, all the while using well-known cinematogra-
phic references as examples.

Rodrigo Cortés (1973, Pazos Hermos, Ourense) felt 
the pull of cinema and directing from a young age 
and so by the time he was 16 he had already di-
rected his first short film in Super-8. His full-length 
directorial debut came with Concursante (2007), 
which earned several awards, including the Critic’s 
prize at Málaga Film Festival. In 2010 he took the 
leap across the pond with Buried, starring Ryan 
Reynolds. His latest film, Down a Dark Hall, starring 
Uma Thurman and AnnaSophia Robb, premiered 
this summer. 



ENCONTRO CON  
MABEL RIVERA 
/ MEETING MABEL RIVERA 

DOMINGO 9 ÁS 12:30 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SUNDAY 9TH, 12:30 PM 
CENTRO SOCIAL DO MAR

A actriz Mabel Rivera é un dos rostros máis recoñe-
cidos do audiovisual galego, unha actriz de ampla 
traxectoria en televisión, onde destaca a súa parti-
cipación en Pratos Combinados ou Pazo de familia. 
No cinema acadou recoñecemento estatal con Mar 
adentro, de Alejandro Amenábar, que lle valeu entre 
outros o Goya á Mellor Actriz de Reparto en 2004. 

O FICBUEU quere render homenaxe a Mabel Rivera 
outorgándolle o Premio Cinema Galego 2018 como 
recoñecemento ao seu labor como actriz de teatro, 
cine e televisión. Este recoñecemento celebrarase 
cun encontro coa galardoada, no que nos achega-
remos á súa carreira profesional nunha conversa 
onde descubriremos diversos aspectos da súa vida e 
dilatada experiencia. 

A actividade integrará a proxección de dúas curta-
metraxes protagonizadas por Mabel Rivera: Dantza-
riak (Bailaríns) dirixida por Axier Salazar sobre os 
encontros restaurativos onde vítimas de ETA se 
atopan con ex-etarras, e Ato San Nen (Despois) de 
Pedro Collantes unha historia que demostra que o 
encontro é posible a pesar das diferenzas lingüísti-
cas e culturais.

Actress Mabel Rivera is one of the most recognizable 
faces of the Galician audiovisual industry, an actress 
with an extensive career in television, where her parti-
cipation in series such as Pratos Combinados and Pazo 
de familia stands out. In cinema, she achieved national 
recognition with Alejandro Amenábar’s The Sea Inside. 
Her performance in this film garnered her the Goya for 
Best Supporting Actress in 2004. 

FICBUEU wants to pay tribute to Mabel Rivera, 
awarding her the 2018 Galician Cinema Award in 
recognition for her work as an actress in theater, film 
and television. This recognition will be celebrated with 
a meeting with the actress in which we will analyze her 
career in an conversation where we will get a chance to 
discover diverse aspects of her life and experience. 

The activity will integrate the screening of two short 
films starring Mabel Rivera: Dantzariak (Dancers) di-
rected by Axier Salazar, a story on restorative meetings 
where ETA victims meet with incarcerated terrorists; 
and Ato San Nen (After) by Pedro Collantes, a story 
that shows that communication between two people is 
possible despite linguistic and cultural differences.
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GALA ESCOLAS  
GALEGAS 
/ GALICIAN SCHOOLS GALA 

SABADO 15 ÁS 11:00 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SATURDAY 15TH, 11 AM 
CENTRO SOCIAL DO MAR

O audiovisual no ensino será o protagonista da 
Gala Escolas Galegas, actividade que contará 
coa proxección dos dez traballos finalistas que 
conforman a Sección Escolas FICBUEU 2018, 
e na que se entregarán os galardóns á Mellor 
Curtametraxe de educación especial, infantil 
e primaria, Mellor Curtametraxe de ensino 
secundario e Mellor Curtametraxe de facultades 
e escolas de imaxe e son.

Un acto presentado e conducido por Paco 
Nogueiras, no que o FICBUEU quere dar visibi-
lidade e recoñecer o gran traballo que se está a 
realizar desde os centros de ensino en materia 
audiovisual, poñendo en valor e estimulando a 
gran creatividade das e dos cineastas do futuro.

Audiovisual production in education takes centre 
stage in the Galician Schools Gala. This activity will 
feature the screening of the ten finalist works that 
make up the Schools Section in FICBUEU 2018. It 
will also include the award for Best Short Film in 
each of the following categories: special education, 
primary and secondary education, colleges, univer-
sities and schools of image.

Through this event, presented by Paco Nogueiras, 
FICBUEU wants showcase the great work that is 
being carried out from within schools and other 
education centers, but also the great creativity of 
the filmmakers of the future.
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20:30H -  Concerto da Banda de  
Música Artística de Bueu.

Os actos de clausura da undécima edición do 
FICBUEU comezarán nos exteriores do Centro 
Social do Mar coa actuación da Banda de Música 
Artística de Bueu, ofrecendo un repertorio de 
bandas sonoras co que teremos a oportunidade 
de gozar da música ao vivo, ao tempo que revivi-
mos grandes clásicos do cinema.

21:30H -  Gala de Clausura.

Na sala de proxeccións do Centro Social do Mar 
celebrarase a Gala de Clausura do FICBUEU 
2018, na que se entregarán os galardóns ás cur-
tametraxes premiadas e volveranse proxectar as 
cintas gañadoras dos premios principais.

Ao acto acudirán as e os cineastas que optan 
aos premios, así coma distintas autoridades e 
persoeiros da industria cinematográfica.

A cerimonia estará conducida polo actor César 
Aldea, acompañado pola música en directo do 
pianista Severiano Casalderrey. 

Ao rematar a gala os asistentes poderán acceder 
á Festa de Clausura, un ágape que terá lugar no 
segundo andar do Centro Social do Mar. Un en-
contro entre organización, convidados e público 
do festival, xuntanza que pechará a undécima 
edición do FICBUEU.

Para esta xornada, a Asociación Cultural Alfom-
bras de Corpus de Bueu engalanará os exterio-
res do Centro Social do Mar cunha alfombra 
floral, obra de arte efémero coa que lle daremos 
a coñecer aos nosos visitantes unha das tradi-
cións máis arraigadas na nosa vila.

GALA E FESTA  
DE CLAUSURA 
/AWARD CEREMONY AND CLOSING PARTY 

SÁBADO 15 ÁS 20:30 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SATURDAY 15TH, 8:30 PM 
CENTRO SOCIAL DO MAR
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8:30 PM - Concert courtesy of Bueu Wind Band.

The closing acts of the 11th edition of the FICBUEU 
will begin in the exterior of the Centro Social do Mar 
with the performance by Bueu Wind Band, offering 
a repertoire of film soundtracks with which we 
will have the opportunity to enjoy live music while 
reviving some of cinema’s great classics. 

9:30 PM - Award Ceremony and Party.

In the screening room of the Centro Social do Mar, 
we will host the Closing Ceremony of the FICBUEU 
2018. The awards will be given to the best short 
films of this edition and the winners of the Golden 
and Silver Amphoras and the Audience Award will 
be screened at the end of the ceremony. 

Representatives for the films in competition, as 
well other professionals from the film industry and 
local and regional authorities will be present at the 
ceremony. 

The ceremony will be presented by actor César 
Aldea, accompanied by the performance of pianist 
Severiano Casalderrey.

At the end of the show attendees will be able to ac-
cess the closing party, an agape that will take place 
on the second floor of the Centro Social do Mar. This 
gathering will bring together organizers, guests and 
the audience of the festival, bringing the eleventh 
edition of the FICBUEU to a close. 

To mark the occasion in a truly special way, the Aso-
ciación Cultural Alfombras de Corpus de Bueu will 
decorate the exteriors of the Centro Social do Mar 
creating a floral carpet, an ephemeral work of art 
which will allow the town of Bueu to show off one of 
its most ingrained and beautiful traditions.
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IRMANDADE: EL MEU  
PRIMER FESTIVAL DE  
CINEMA 
/ TWINNING WITH EL MEU PRIMER 
FESTIVAL DE CINEMA 

MÉRCORES 12 ÁS 11:00 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR
WEDNESDAY 12TH, 11 AM 
CENTRO SOCIAL DO MAR

SESIÓN PECHADA AOS CENTROS DE ENSINO
SCREENING OPEN ONLY TO SCHOOLS

O FICBUEU 2018 contará cunha sesión de 
proxección destinada aos máis pequenos, froito 
da irmandade tecida con El Meu Primer Festival 
de Cinema, un festival internacional audiovisual 
para nenos e nenas de entre 2 e 12 anos, cele-
brado principalmente na cidade de Barcelona e 
que procura ser una xanela para a exhibición de 
obras inéditas ou dificilmente visibles en panta-
llas comerciais, contribuíndo á difusión dun cine-
ma plural e creativo. Impulsado pola Asociación 
Cultural MODIband, o principal obxectivo do 
festival é entreter, educar, estimular a imaxi-
nación e espertar o espírito crítico, creando un 
espazo de participación e diálogo onde os máis 
pequenos sexan os protagonistas.

FICBUEU has this year organised a special scree-
ning for our youngest audiences, the result of our 
collaboration with El Meu Primer Festival de Cine, 
an international festival aimed at children between 
the ages of 2 and 12, and which takes place every 
year mainly in the city of Barcelona. This festival 
seeks to be a conduit for the exhibition of films 
with a limited or nonexistent commercial release, 
contributing to the dissemination of a plural and 
creative cinema. Fostered by the Cultural Associa-
tion MODIband, the main objective of the festival 
is to entertain, educate, stimulate the imagination 
and awaken the critical spirit of children, creating 
a space for participation and dialogue where the 
young take centre stage.



 ACTIVIDADES | 11º FESTIVAL INTERNACIONAL DE CURTAMETRAXES DE BUEU | 123

MONÓLOGO  
CARLOS BLANCO 
/ CARLOS BLANCO’S MONOLOGUE 

DOMINGO 9 ÁS 22:00 HORAS 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SUNDAY 9TH, 10PM 
CENTRO SOCIAL DO MAR 

Carlos Blanco chega ao FICBUEU con algúns dos 
seus mellores monólogos. Logo de dous espectá-
culos realizados con Luis Davila e tras xirar con 
Touriñán coa proposta Somos Criminais será esta, 
a do FICBUEU, unha das poucas actuacións que o 
humorista e actor vilagarcián faga en solitario este 
ano. Aínda que, tampouco en Bueu estará só, posto 
que Carlos terá a colaboración especial da compar-
sa Vou nun bou, da que forma parte fai anos. Falará 
de Fariña? Dos kiwis? De Bueu? Da dobraxe porno 
en Galicia? De Galizara?

Quen sabe. A resposta no FICBUEU 2018.
Carlos Blanco é autor de recoñecidos e celebrados 
monólogos humorísticos e director e co-autor do 
espectáculo O país da comedia. Ten traballado 
tamén en cine e televisión e radio. Como actor 
participou en filmes como Heroína, de Gerardo He-
rrero, ou Volver, de Pedro Almodóvar; mentres que 
en Televisión apareceu en numerosas series como 
Lobos, El comisario, ou a popular Fariña, producida 
por Bambú para A3; ademais de co-protagonizar 
a histórica serie Mareas vivas da TVG. Traballou 
tamén na radio máis de 15 anos entre Radio Galicia 
(SER), Ondas Galicia e a Radio Galega. 

Carlos Blanco arrives at FICBUEU with some of his 
best monologues. After two shows with Luis Davila and 
currently touring with Touriñán with the show “Somos 
criminais”, this will be one of the few times when the 
comedian and actor performs alone this year. But not 
completely alone, as he’ll be enjoying the company and 
collaboration of the troupe Vou non bou, of which he 
has been a member for many years. Will he talk about 
the TV show Fariña: Snow in the Atlantic? About kiwis? 
About Bueu? About porn dubbing in Galicia? About 
Galizara?

Who knows! We’ll find out at FICBUEU 2018.
Carlos Blanco is the author of renowned and celebra-
ted humorous monologues and director and co-author 
of the show O país da comedia. He has also worked in 
film, television and radio. As an actor, he has taken part 
in films such as Heroína (Gerardo Herrero), or Volver, by 
Pedro Almodóvar; whereas in Television he has appea-
red in numerous series, such as Lobos, El comisario and, 
more recently Fariña: Snow on the Atlantic, produced 
by Bamboo Productions for Antena3. He has also 
worked in radio for more than 15 years between Radio 
Galicia (SER), Ondas Galicia and Radio Galega.
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OBRADOIRO DE  
INTERPRETACIÓN 
/ACTING WORKSHOP 

SÁBADO 15 ÁS 16:30 HORAS 
PUNTO DE ENCONTRO.
SATURDAY 15TH, 4:30 PM 
MEETING POINT

As creadoras e creadores das curtametraxes que 
foron seleccionadas para a Sección Escolas do FIC-
BUEU 2018 son os destinatarios desta actividade 
onde, da man de Nani Matos, faremos un achega-
mento á dirección de actores e á interpretación no 
medio audiovisual. Unha actividade que proporcio-
nará aos asistentes novas técnicas e procedemen-
tos que poderán aplicar nos seus futuros traballos.
Nani Matos é actor, guionista e director; traballa en 
teatro desde o ano 1999. No eido audiovisual ten 
participado en series para a televisión coma Padre 
Casares, Matalobos, Chapa e pintura, Urxencia, 
Pazo de familia, Serramoura, Fariña, Vivir sin per-
miso... Colabora en webseries, videoclips e distintas 
curtametraxes protagonizando, entre outras, Refle-
xos de Carlos E. Rodríguez, Cisma de Germán Igle-
sias, ou Cafeina de Sara Calvete. No ano 2008 dá 
o salto ao guión e á dirección cinematográfica coa 
curtametraxe Dies dei, seleccionada en máis de 20 
festivais nacionais e internacionais. Dirixiu Flores 
para Amalia (2013) e Lurna (2016), que leva per-
corrido máis de 100 festivais e acadado máis de 30 
premios. Actualmente desenvolve a súa actividade 
na dirección e escritura de varios proxectos, se ben 
a interpretación segue sendo parte importante na 
súa formación e na súa vida.

The makers of the short films selected for the Schools 
Section at FICBUEU 2018 are the recipients of this 
activity where actor, scriptwriter and director Nani 
Matos will share some of his knowledge about acting 
and the direction of actors in filmmaking. This activity 
will provide the attendees with new techniques and 
methods which they can apply in their future work.
Nani Matos has been working in the theater since 
1999. He has also taken part in television series 
such as Padre Casares, Matalobos, Chapas y pintura, 
Emergencia, Pazo de familia, Serramoura, Fariña 
and Vivir sin permiso. Moreover, he has collaborated 
with different web series, video clips and different 
short films, such as Reflections (Carlos E. Rodríguez), 
Schism (Germán Iglesias), or Caffeine (Sara Calvete). In 
2008 he made the leap from acting to the writing and 
directing of the short film Dies dei, which went on to 
be selected in more than 20 national and international 
festivals. Dies dei was followed by Flowers for Amalia 
(2013) and Lurna (2016), which also travelled to more 
than 100 festivals and won more than 30 awards. 
Currently, he is involved in the writing and direction of 
several projects, although acting is still an important 
part of his life.
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PROXECCIÓNS PARA  
ESCOLARES 
/ SCREENINGS FOR SCHOOL CHILDREN  

XOVES 13 E VENRES 14 
CENTRO SOCIAL DO MAR. 
THURSDAY 13TH & FRIDAY 14TH 
CENTRO SOCIAL DO MAR

SESIÓN PECHADA AOS CENTROS DE ENSINO
SCREENING OPEN ONLY TO SCHOOLS

Os centros de ensino da comarca do Morrazo 
visitarán o FICBUEU para asistir ás proxeccións 
das Seccións Infantil e Xuvenil. Sesións adap-
tadas ás idades dos escolares nas que poderán 
visionar filmes seleccionados entre as máis de 
2.000 curtas que se presentaron a esta undéci-
ma edición do festival.
A rapazada achegarase ao FICBUEU para des-
cubrir novas realidades a través do cinema en 
formato curto.

The educational centers of the Morrazo area will 
visit the festival to attend the screenings of the 
Children and Young People Sections. These sessions, 
adapted to different age groups, will enable children 
to discover new realities through short films, as they 
will be treated to a selection made among the more 
than 2000 works that were submitted for this 11th 
edition of FICBUEU. 

A
2 
1



RUTA  
“TAPAS 5 ESTRELAS” 
/ “5 STARS TAPAS” ROUTE 

DO 7 AO 16 DE SETEMBRO
FROM 7th TO 16th SEPTEMBER

O Concello de Bueu, en colaboración co FIC-
BUEU e algúns dos establecementos hostaleiros 
da vila, presenta a Ruta das “Tapas 5 Estrelas”.
 
Durante os días que se celebra o festival, en ho-
rario de 12:00 a 14:00 e de 20:00 a 22:00h, cada 
un dos establecementos participantes ofrecerá 
unha proposta gastronómica en forma de tapa 
cinematográfica, representando cada un delas a 
unha película. O prezo da tapa será de 2 €.

Esta actividade contará cunha tarxeta de 
participación, que ademais de recoller toda a 
información da ruta, servirá de cupón para elixir 
a Mellor Tapa e optar así ao sorteo dunha cea 
para dúas persoas.

Establecementos participantes e nome da tapa:

- A centoleira: “Titanic”
- A cepa: “Pradolongo”
- Aturuxo BOK: “O bosque animado”
- A esmorga: “Jiro, Dreams of Sushi”
- Cafetería Centro Social: “Fariña”
- Noite tapas: “O mapa dos sons de Tokio”
- O Pazo: “Patton”
- O ratiño pequeño: “Death Proof”
- Casa Quintela*: “Jurassic World”
- El Reloj: “In Time”
- Rosalinda: “Tres estaciones”
- Volver: “Jeux d’enfants”
- O Farol: “Call Me by Your Name” 
- La Perfecta: “Charlie y la fábrica de chocolate”
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Bueu International Short Film Festival, in collabo-
ration with Bueu Council and some of the catering 
joints of the town, presents the “5 Stars Tapas 
Route”.

During the festival, from 12 noon to 2:00 pm and 
from 8 pm to 10 pm, each of the participating 
establishments will offer a gastronomic proposal in 
the shape of a film-inspired tapa. The price of the 
tapa will be € 2. 

This activity will include a participation card. In 
addition to containing all the information relating 
to the route, it will act as a raffle ticket to vote for 
the best tapa and give participants the chance to 
win a prize.

Participating establishments and tapa title:

- A centoleira: “Titanic”
- A cepa: “Pradolongo”
- Aturuxo BOK: “O bosque animado”
- A esmorga: “Jiro Dreams of Sushi”
- Cafetería Centro Social: “Fariña”
- Noite tapas: “Map of the Sounds of Tokyo”
- O Pazo: “Patton”
- O ratiño pequeño: “Death Proof”
- Casa Quintela*: “Jurassic World”
- El Reloj: “In Time”
- Rosalinda: “Three Seasons”
- Volver: “Jeux d’enfants”
- O Farol: “Call Me by Your Name”
- La Perfecta: “Charlie and the Chocolate Factory”



SÓ PARA CINEASTAS 
/ ONLY FOR FILMMAKERS 

ACTIVIDADES ESPECIAIS SÓ  
PARA CINEASTAS INVITADOS
SPECIAL ACTIVITIES  
ONLY FOR GUEST FILMMAKERS

Actividades destinadas a promocionar a nosa 
cultura única, unha posta en valor das nosas 
paisaxes, a nosa gastronomía e as nosas xentes. 
Con este obxectivo, organizamos unha serie de 
propostas extra-cinematográficas para ofre-
cerlles aos nosos convidados unha experiencia 
completa na que poidan achegarse a distintos 
aspectos de Galicia:

• Encontro gastronómico: actividade xentileza 
de Galicia Calidade na que os convidados ao 
FICBUEU terán a oportunidade de descubrir a 
riqueza da nosa gastronomía.

• Descubrindo Cabo Udra: Ruta guiada por un 
dos espazos naturais máis atractivos de Bueu.

• Visita á Illa de Ons: Paseo pola illa descubrindo 
unha das xoias do Parque Nacional das Illas 
Atlánticas de Galicia.

• Paseo en barco pola ría: Navegación pola Ría 
de Pontevedra a bordo dunha embarcación 
tradicional da man da Asociación de Amigos 
das Embarcacións Tradicionais “Os Galos”. 

• Descubrindo as excelencias das rías galegas: 
Esta actividade, patrocinada por Pesca de Rías, 
xirará en torno á esfera marítima de Bueu, 
cunha visita ao porto, á lonxa e ao mercado de 
abastos; culminando cun menú degustación 
baseado en produtos procedentes das nosas 
rías. 
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Activities destined to promote our unique culture, 
showcasing our country, our food and Galicians. 
With this mission in mind, we organize a series of 
extra-cinematographic activities for our guests at 
FICBUEU 2018 to fully experience Galicia:

• Gastronomic event: Thanks to Galicia Calidade 
guests at FICBUEU will have the opportunity to 
discover the rich variety of our cuisine.

• Discovering Cabo Udra: Ruta guiada por un dos 
espazos naturais máis atractivos de Bueu.

• Visit to Illa de Ons, a chance to discover one of 
the gems included as part of the Atlantic Islands of 
Galicia National Park.

• Outing in the ría of Pontevedra, courtesy of 
the Asociación de Amigos das Embarcacións 
Tradicionais “Os Galos”, a cultural association 
which protects and promotes the knowledge and 
usage of traditional vessels. 

• Discovering the excellence of the Galician 
rías: This activity, sponsored by Pesca de Rías, 
will revolve around the maritime life of Bueu, 
with a visit to the harbour and the fish market, 
and culminating in a sampling session based on 
products from the rías. 

 
 





INFORMACIÓN
INFORMATION



PREMIOS 
/AWARDS 

Relación de premios establecidos para a 
undécima edición do Festival Internacional de 
Curtametraxes de Bueu. 

Os gañadores daranse a coñecer durante a 
celebración da Gala de Clausura, que terá lugar 
o sábado 15 de setembro ás 21:30 horas no 
Centro Social do Mar. 

List of awards determined for the 11th edition of 
the Bueu International Short Film Festival. 

The winners will be announced during the Closing 
Ceremony, which will take place on Saturday the 
15th of September at 9:30 PM, at the Centro Social 
do Mar.
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Mellor guión: medallón 
Best Screenplay: medallion.

Mellor actriz: medallón. 
Best Actress: medallion.

Mellor actor: medallón. 
Best Actor: medallion.

Mellor fotografía: medallón. 
Best Cinematography: medallion.

Mellor dirección artística: medallón. 
Best Art Direction: medallion.

Mellor vestiario: medallón. 
Best Costume Design: medallion.

Mellor maquillaxe e peiteado: medallón. 
Best Hairstyling & Makeup: medallion.

Mellor son: medallón. 
Best Sound: medallion.

Mellor montaxe: medallón.
Best Editing: medallion.

Mellor música: medallón. 
Best Soundtrack: medallion.

Ánfora de Ouro: 2.000 € e trofeo.
Golden Amphora: 2.000 € and trophy.

Ánfora de Prata: 1.000 € e trofeo.
Silver Amphora: 1.000 € and trophy.

Premio do público: 500 €,  
subscrición anual a Filmin e medallón. 
Audience Award: 500 €,  
1 year’s subscription to Filmin, and medallion.

Premio R á Mellor curtametraxe galega:  
500 € e medallón. 
R Award for Best Galician Short Film:  
500 € and medallion. 

Premio Fundación Novas á Mellor  
curtametraxe española: 500 € e medallón.
Fundación Novas Award for Best  
Spanish Short Film: 500 € and medallion.

Mellor curtametraxe de escolas e facultades:  
250 € e medallón.
Best Short Film in Higher Education:  
250 € and medallion.

Mellor curtametraxe de ensino secundario:  
150 € e medallón. 
Best Short Film in Secondary Education:  
150 € and medallion.

Mellor curtametraxe de educación especial, 
infantil e primaria: 150€ e medallón.
Best Short Film in Primary and Special Needs  
Education: 150 € and medallion. 

Premio CREA á Mellor dirección:  
200€ e medallón. 
CREA Award for Best Direction:  
200€ and medallion.



EQUIPO DO FESTIVAL  
/ FESTIVAL TEAM 

11º Festival Internacional de Curtametraxes de 
Bueu (FICBUEU) #FICBUEU2018
11th Bueu International Short Film Festival (FIC-
BUEU) #FICBUEU2018

www.ficbueu.com 
info@ficbueu.com 

Montero Ríos 191 1º – 36930 Bueu, Pontevedra 
(Galicia, España)
 
Equipo / Team

DIRECCIÓN E XEFE DE PRODUCIÓN / DIREC-
TOR AND HEAD OF PRODUCTION 
Manuel Pena

COORDINADORA / COORDINATOR
María Rey

PROGRAMACIÓN / FILM SCHEDULING
Severiano Casalderrey, Manuel Pena

PRODUCIÓN / PRODUCTION
Sofía Colquhoun, Alba Lamosa

COMUNICACIÓN / PRESS
Carmen Novas

DIRECCIÓN TÉCNICA / TECHNICAL DIRECTION
Pablo Lamosa
 
DESEÑO GRÁFICO / GRAPHIC DESIGN
Simboloxico Vol.2
 
ASISTENCIA TÉCNICA E PROMOCIÓN  
/ TECHNICAL ASSISTANCE AND PROMOS
Alba Ferradás, María Ruiz-Falcó, 
Carolina Candelas
 
FOTOGRAFÍA E VÍDEO NO FESTIVAL  
/ PHOTO AND VIDEO AT THE FESTIVAL
Adarme Visual
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AUXILIARES DE PRODUCIÓN  
/ PRODUCTION ASSISTANTS
María Ruiz-Falcó, Amara Ríos, Carolina Cande-
las, Alba García
 
PERSOAL NO FESTIVAL  
/ SUPPORT PERSONNEL FOR THE FESTIVAL 
Cristina Sanmartin, Antía Otero, Eva Avendaño, 
Beatriz Pereira, Jorge Fernández, Nerea Lores, 
Xesús María Neira, Francisco Gutierrez, 
Asociación Juan XXIII

PRESENTADOR GALA CLAUSURA  
/ GALA PRESENTER 
César Aldea

PIANISTA / PIANIST
Severiano Casalderrey
 
TRADUCIÓN / TRANSLATION
Sofía Colquhoun, Andrea García, Iain Colqu-
houn, Estrella González
 
INTERPRETACIÓN / INTERPRETING
Iván García, Andrea García, Víctor Barbosa, 
Diego Rodriguez
 
SUBTITULADO / SUBTITLING 
Víctor Barbosa, Diego Rodriguez
 
ASESORES TÉCNICOS E ARTÍSTICOS  
/ TECHNICAL AND ARTISTIC CONSULTANTS
Ignacio Cubero, Lorena Sanmartin, Fernanda 
Molanes, Marc Taeger, Olalla González, Andrea 
Soage
 
O FICBUEU non sería posible sen o esforzo e 
implicación de todas as persoas que colaboran e 
participan dalgún xeito para que o festival sexa 
unha realidade, a todas elas moitas grazas!
FICBUEU would not be possible without the effort 
and involvement of all those who collaborate and 
participate in some way with the festival or work to 
make it a reality. To all of you, THANK YOU!
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COLABORA:

 Tlf: 986 32 04 10 (Bueu)




